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BCTVYII

Baxk0 nepeouinnty BB bionii Ha ¢OpmyBaHHS | pO3BUTOK MOB HApOIB,
JA0JIy4eHUX 10 XPHUCTUSHCHKOI KyIbTYpH. 3HAYHA KUIBKICTH JIEKCHYHUX OJMHHIID
Cy4aCHMX €BpOINEHCHKMX MOB 3000B's3aHE CBOIM MOXOKEHHSIM Came CBITOMY
[Tucemy. B XymOxHIX TEKCTax MIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS BUKOPHCTAHHS OKPEMHX
CiiB, BJIACHUX HA3B, KpWIATUX BHPa3iB, (pa3eosOriyHuX ONWHUIL | HABITH LUTAT
0i0iitHOr0 moxomkenns. Llei (peHOmMeH mOsACHIOETHCS TUM (GakTOM, 10 Biomis
3aBKM OyJa JKepesOM HATXHEHHs | 3HAHb, OCEPEIKOM MOPAIBHUX 3aCaa T4 00pasis
| BUKOPHCTOBYBAIACh HOCISIMU MOBH ISt (POPMYJTIOBAHHS TyMOK | CTaBJIEHb.

[TuCbMEHHHMKH, TMOETH Ta ApaMarypru CTOMITTAMH  3BEPTAIOTHCS 10
MOpaIbHUX I[IHHOCTEH, BIYHMX ICTHH, MOBYaHbL Ta mOpan biomii sk a0 mkepena
MyApOCTI TA BIAMOBIAEH HA OLIBIIICTh 3aNUTAHB, SKI HE BTPAYAIOTH CBOET
310001€HHOCTI ¥ akTyanbHOCTI. Lle CBigumTh mpO T€, mO bibmis sk OCHOBA
XPUCTUAHCHKOT KyIbTypH CTasia «KHUTOI0 KHUTY.

[TutaHHsM BUBYEHHs OIOJIMHHOTI JIEKCMKM B AHTJIHCHKIA JIIHCBICTHIII
BiZOYyBAETHCS B paMKax AIaXpOHIYHOr0 miaxoay a0 0i61ei3miB Ta ix kimacudikarii (A.
bipix, 0. I'sosgapes, O. Kynuin, H. Marsiesa, E.Comomyx0), mOCIimKeHHs
¢dpazorBopuux npouecis (A. bipix, O. Kynin ta in.), pyHKIiOHyBaHHS [UX OJUHHUIb
y TBOpax XyaOxHbOi siteparypu (€. Bepemarin, B. Mokienko, O. Tpodimkina),
nmiarBictnunux nutanb nepexaany (T.Mamorina, |.B.Kopynens), crnemudikua Ta
¢yHkionyBanHus 6i61ei3miB (B. I'ak, 0. 'B031apr0B).

SICkpaBMM TIPHUKIIAIOM BXKUBAHHS OI10JI€T3MIB B @aHIIIIMCHKIH JiTeparypl MOXeE
ciry>xutd TBOpuICTh Bimbsima IllexCmipa. MaOyTh, KOA€H IHIIMKA MUCHhMEHHHK HE
BUKOPHUCTAB B CBOIX TBOpPAX MOTHBH, HaBIstHI [THCHMOM, TAK HIMPOKO.

Y BiTYM3HSIHOMY MIEKCHIPO3HABCTBI B jociimkeHHs Temu «lllekcrip |
Bionis» ocoonuBuii BHECOK 3p0omian B. Komapora, O. Cenesinka, €. Pemernsk, B.
Mokienk0. Y 3apyObxuux A0CaimkeHHsX Big3Haumaucs P. Bincown, E. ITarpimxk, IT.

Minyopa, C. Mapkc.
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AKTYaJIbHICTh AAHOTO JIOCHIIHKEHHS MOJsArae B MOTJIMOJEHOMY BHBYEHHI
NOHATTS. 010MiitHOT nexcuku, cnenudiku il ¢GyHKIIOHYBaHHS B TBOpax Binbsma
[Ilexcrmipa, a Takox il 0COOIMBOCTEH TA CITOCOOIB MEPEKIIATY YKPATHCHKOIO MOBOIO.

O06’exTOM a0CaiKeHHs € Oioiiul ¢paseonorismu (bP), 06pasHi C0Ba,
CIIOBOCHOy4YeHHs | gpasu, skl 6epyTh CBiif mOuarok 3 bixaii | BBIMIUIM 10 TBOpIB
[1Iexcripa, MONOBHUBIIH JIEKCHYHUIN 3araC aHTCbKOT MOBH.

IIpeameTom AOCTaIAKEHHsSI BUCTYNAIOTh OCOOJMBOCTI (YHKIIIOHYBAHHS Ta
nepexiany 610aiitHux OguHuUIL y TBOpax Binwsama Illekcmipa.

JlaHe IOCHIIKEHHI CIUPAETHCS, KPIM OCHOBHOrO TEKCTY OIOIIMHUX KHHT,
TAKOX HA armOKpudu, YMCIEHHI rJ0CH | KOMEHTapl, HasBHI B BHIAHHI TaK 3BAHOI
JKenescrk0i biomii, OCkiabkyu mMaBHO BCTAHOBJIEHO, IO BOHA Oyma mus Illexcmipa
OCHOBHHUM JIPKEPEJIOM.

Marepian a0CHixKeHHsl Ckiagae MOBIEHHeBA BHOIpKA, OTpuMaHa B
pesynbTaTi 00pOOKH XpOHIK, apam, KOmenii, tparexii Illexcmipa (25 TBopiB) Ta
TEKCTIB TIEPEeKIaiB BIAMOBIAHUX TBOpPIB, siki BukoHamu I. [Ipau, M. baxan, T.
Ocmauka, [. ®panko, I. Cremenko, b. Ten, B. I'ymentok, B. Illlep6anenko, JI.
[Tanamapuyk, B. Crpyrtuncekuii, JI. IlaBnuuko, O. CenHiok. [lana MOBIEHH€Ba
BuOipka MicTuTh 161 6IOIEI3M.

Merow 1anoi po0OTH € AOCHIKEHHS (YHKIIOHYBAHHS Ta IEPEKIA]
0i6;1ei3miB B TBOpax Illexcmipa. Mera nepeadauae BUpIIEHHS KOHKPETHUX 3aBIAHb:

1. IlpoananizyBaru Tpaauiii JIHFBICTAYHOTO BUBUYEHHS O0I10/1€13MIB B MpaIsax
BITYM3HSIHUX TA 3apyO0KHIX MOBO3HABIIIB;

2. CchopmyBaTy BH3HAUEHHS TOHATTSA 010J€i3My Ta pO3TISHYTH ICHYROUI
kinacudikanii nux OJUHUIIb;

3. Jlocnigutu OoCHOBHI crmocoOum mepexnanay OI0iei3MiB 3 aHriiichoi Ha
YKPAlHCBbKY MOBY;

4. BuokpemuTu 0i0iiiHI enementn y TBopax lllekcrripa,;

5. BuBuuTH iXHI cEMAHTHYHI TA rpaMaTuyHi 0COOIUBOCTI;

6.IlpocminkyBarn  ¢yHKmii  OIONEI3MIB 'y CMHCJIOBIH  CTpyKTypi

JOCIIKYBAHUX TEKCTIB;
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7. TlpoanainizyBaTu ocoOIuBOCTI BIATBOPEHHS OIONIHHUX EIIEMEHTIB 3 TBOPIB
[Ilexcmipa B yKpaiHChKHX MEPEKITAIAX.

MeToau JIHrBICTHYHOrO JOCHIIKEHHSI: aHAII3 HAYKOBOI JITEparypu 3
METOI0 TEOPETHYHOr0 BHUBYEHHS mpOOIEMH; METOm 300py | CuCremarusamii
(GakTHYHOr0 Marepiaay s TEOPETHYHOrO BUBYEHHS MPOOIEMH, METOA CIIOBAPHHX
nedininii, KOHTEKCTYTbHOr0 Ta IHTEPKOHTEKCTYAILHOrO aHATI3Y Uil MPAKTHYHOTO
BUBYEHHS JJAHOT TPOOJIEMH.

HoBu3na po60TH nojsirae B Crp00i crucTeMarn3yBaTu 0101€i3MHU HA OCHOBI
iXHIX  JIEKCHKO-CEMAHTHYHHUX Ta  CTPYKTYPHO-TPAMATHYHUX  OCOOJIMBOCTEH,
y3araJbHEHHS IXHBOrO (YHKI[IOHYBAHHS B OOpaHMX TBOpAX, a TAKOX BHBYHTH
OCHOBHI cItocoOu mepexiaay 0i0miitHol nekcuku 3 TBOpiB Illexcmipa ykpaiHCchkoio
MOBOIO.

TeOpeTHYHE 3HAYEHHS: BH3HAYEHO # OXAPAKTEPHU3OBAHO IIOHATTS Ta
0C00auBOCTI  0I0M€i3MIB, JOMOBHEHO | CHUCTEMATH30BAHO ICHYrOul Kiacuikarii
0i06;1e13MmiB, mOCHIKEHO GYHKIIOHYBAaHHS OI0I€i3MIB Ta TX mMepekaans HA marepiani
TBOpiB Illekcmipa, mo € BHECKOM y (hpa3eosiorito Ta MmepeKyiago3HaBCTBO, & TAKOXK Y
TEOPII0 XYJI0KHBOTO IUCKYPCY.

IpakTuuHe  3HAYEHHA:  MOXIUBICTH  BHKOPUCTAHHS  PE3Y/IbTATIB
JOOCTIHKEHHS B MPONECI BUKIAAAHHS AHTIIHACHKOI MOBH, B pO3pOOIl TEOPETHYHHUX
KypCiB | mMpOBeAEHHI MPAKTHYHUX 3aHATH 3 (Gpa3eosorii, JeKCUKOIOrii, CTHIICTUKH
Cy4aCHO{ aHTJIHCHKOT MOBH, B TEOpIi TA MPAKTHUIIl TIEPEKITATY.

CrpykTypa T2 06CsIr po60TH. MariCTepChka TUIUIOMHA pOO0TA CKIAAAETHCS
I3 BCTymy, ABOX pO37iiiB, BACHOBKIB 10 pO31LIiB TA 3arajbHUX BUCHOBKIB, pPE3IOME,

CHUCKY BUKOPUCTAHUX JDKEPEI TA J0JATKIB.



PO3al1J1 1
TBOPHU BIUIBSIMA HIEKCIIIPA SAIK COEPA ®YHKIIOHYBAHHAA
BUIEI3MIB

1.1. Bi6Jis gk NpeneaeHTHUH TEKCT B XyAOKHIii JiTeparypi

bionis € OmHUM 3 HAWOIMBII YHIKAIBHUX BEPIIMHHUX TBOpIB, sKa
IITHOCUTHCS HAJ HECKIHYEHHMM PI3HOMAHITTAM KHUT, CTBOPEHHMX KOJHU-HEOYIb
rediem ronuHW.  BOHA  BimnmOBimae HAWOLIBII MOBHO | BHYEPHHO  HA
HaWpI3HOMAHITHIII | CKIaaHI MUTAHHS, 3a10BOJIbHSE AYXOBHI NOTPEOU JIFOIMHU B
yCBIIOMJIEHHI CBOTO MICIIS B CBITI.

bionifini Bupasu MawTh IMKMPOKE BUKOPUCTAHHS B PI3HUX KAHPAX
aiTeparypHOi MOBH, IO J03BOJIA€ iM 3aIUIIATACA 3HAYYIIMMH | HE CTaBaTH
NACHBHHMM 3araCoM MOBH. bi0ei3Mu akTUBHO BKMBAIOTHCS MAWCTpaMK XyA0XKHBOTO
cioBa. MaOyTh, HEMOXJIMBO HA3BATH KOJHOTr0 3HAYHOr0, BHUAATHOrO JIITEpATOpA,
SIKMi OW HE 3BEpTaBCs y CBOTi TBOpUYOCTI 10 GIOMIHHUX CIOKETIB.

BioniiiHuii TEKCT Mae NPENEAEHTHY 3HAYMMICTH B Macmrabax CBiTOBOI
nuBLTizanii. YHIKaIbHHUNE 38 TpuUBAIICTIO CBOTO ICHYBaHHS | 4aCy BIUIMBY Ha BCI
chepu KyabTypu, TEKCT bi0mii HE BTpadyae CBOr0 MpeneAeHTHOr0 3HAYEHHS, J)KUBE Y
CBIiZOMOCTI MIIBHOHIB HOCITB €BpOMEHCHKOI TA CBITOBOI KyabTypH | HECKIHYEHHO
BIATBOPIOETHCS y 3HOBY NMPOAYKOBAHMX MOBHUX TBOpax HA pIi3HMX MOBAX, 10, B
CBOIO Y€pry, Beae A0 HOro moCTIHHOrO AUHAMIYHOTO BapiroBanus [43].

3a Bu3HAUYEHHAM Y. Ueida, NpeneaeHTHUMU € «TeKCTH, 3HAYMMI JIJIs Tiel 9n
IHIIIOT OCOOMCTOCTI B IMI3HABAILHOMY | EeMOMIMHOMY BITHOMIEHHSX, SIKI MAIOTh MOHAT
0COOWCTICHUH xapakTep, TOOTO m00pe BimOMI | OTOYEHHIO MAHOI OCOOHMCTOCTI,
BKJIFOYAIOYM | MONEpeaHMKIB, | CydaCHMKIB, 1, HApPEITi, TaKki TEKCTH, 3BEPHEHHS 0
SKUX BiIOyBaeTHCsS HEOMHOPA30BO B MUCKYpPCi 1aH0T MOBHOT 0cooucTocTi» [60, €.39].
IcToTHA BIACTHMBICTH BCIX NPENENEHTHHX TEKCTIB MOIsrae B TOMY, IO BOHH
«BHUCTYIAIOTh K IITICHA OMUHMII 1TO3HAYEHHsD [60, C.63], TOOTO K LIIICHUI 3HAK,
0 BinCwiae 10 TEKCTy-/DKEpena | TpencTaBiise WOr0 3a NPUHIUIOM «JaCTHHA

3aMIiCTh 1[1JI0r0».
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[TpeneneHTHI TEKCTH AKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS BCIMA HOCISIMU JAHOT MOBH
Ta AAHOI KyJIbTYpH, &€ JAIEKO HE BCI 3 HUX JOCHTH TOYHO | J€KBATHO YSBISAIOTH
CO0I miCme 1 pOmp HHUTOBAHOrO (parMeHTa B TEKCTI-mKepeni. besnocepenne
IUTYBAHHS BIAOYBAETHCS HE 3 TEKCTY-I0HOPA, @ 3 «KYJIBTYPHOIrO T€3aypyCa» MOBHOI
0COOMCTOCTI, sika OTprMasa JOCBIA MOBOKEHHS 3 MPELEIEHTHUM TEKCTOM HE JIUIIIE
Yyepes3 3HAOMCTBO 3 HOro CrIOKOHBIYHMM TEKCTOBUM CEPEJOBHUIIEM, &l B Pe3y/IbTari
BJIACHOT KOMYHIKATUBHOT TPAKTUKH.

bibxaiiiai Bupasu OTpumaind Bix CBOr0 Jokepena psa Crnenudiuaux puc,
rOJI0BHUMHU 3 SIKHX € HASABHICTH MIMPOKOrO I CKJIAHO OpraHi30BaHOro acoriaTuBHOTO
nois. BOHO sBisie CO0010 HAOIp pi3HMX acomiamii, sKi BUHUKAIOTh y 4yMTayd ado
ciyxaua B 3B'3Ky 3 jgaHuMm 0ioneismom. Came TOMy B iteparypl 0107ei3mMu sk
KOMIIOHEHTH  MPENEJEHTHOrO0 TEKCTy YaCTO BXKHMBAIOTHCS UIs  peamizamii
IHTEPTEKCTYANBHOCTI. «CTHIMCTUYECKHI SHIMKIONEINYECKUH CI0BAPh PYCCKOrO
s3bpIKa» 33 penakiiero M. KOxuHOi BH3HAYAE IHTEPTEKCTYATBHICTH SK TEKCTOBY
KaTeropiio, sika «Big0Opakae CriBBIIHECEHICTh OHOr0 TEKCTY 3 IHIIUMU, AIaIOriuHy
B3a€MOIIF0 TEKCTIB y PONECH iX QyHKIIOHYBAHHS | 3a0€31e4ye MPUPOIIEHHS CMHUCITY
TBOpY» [54, ¢. 104].

Kareropist iHTepTexCTyanbHOCTI OIONEI3MIB MOKE peani30ByBATHCh YEPE3
HU3KY 3aCO00IB: amro3li, pemi”iCuenmii ta muratd. Y «Beaukomy TiymadyHomy
CJIOBHHUKY CydaCHOT yKpaiHChKOT MOBH» 3a peaakijieo B. T. bycena narparmisieM0 Ha
Takl BU3HAYEHHS 3aC00IB peaurizarii IHnTepTeKCTyaIbHOCTI:

AuTro3ist — y)KUBaHUH y XyJI0’)KHBOMY TBOpI SIK pUTOPUYHUEN NPUHOM HATSIK HA
3araJbHOBIAOMHIA ICTOPUIHHMIA, JTITEPATYPHUI Yr TOOYTOBUH (aKT (Y paMKaX HAIIOTO
nOCIipKeHHss — Olomiiamic) [6, C. 24]. Hanpukman, Oioniiina amosis “(all too
precious) you” 'y 86 coneti B. Illekcnipa € pi3HOBHIOM ¢pazeomnorizmy “all in one”.
Bona ctae aktyanizaropOM KOHIIEHTY TBOPY — MOEIHAHHS BCHOTO HAWIO0POKIOTO ISt
noera B OmHii JronuHl. HepiakO B XymOskHIN JtiTeparypl BKUBAIOTHECS arto3ili Ha
oi6iitai mocrari: Judas, Thomas, Solomon, siki mOCuTh 4aCcTO 3yCTpidarOTHCS K

KOMIIOHEHTH O10:1iiHIX (pa3eonori3mis.
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Peminicuenmis — BIATOMIH y XyI0)KHBOMY TBOpI SIKHXOCh MOTHBIB, 00pa3iB,
AeTaieii Tono 3 MHUPOKOBIIOMOr0 TBOpY IHIIOr0 aBropa. [11, c. 1212]

[lutara — TOYHMI, MOCHIBHUIA YpPUBOK 3 SIKOrO-HEOynmb TexCty [11, c. 1586].
Tak, B Tparenii «Mako6eT» (akt I, cuena 2) Benpm0Oxa POCC BiTae KOpOJIs CIOBAMH:
“God save the king!” «booxce, xpanu xOpOns»! Jlana ¢paza cxoauts A0 Ilepioi
Kuuru Lapis (10:24): “And all the people shouted and said, God save the King"—
«T00l 6eCb HAPOO 6ucykHy6 | Ckazas: xau Jcuee yap!y — Tak HAPOA I3paiIbChKUI
paniBs, modauyuBIIK CBOro nepmoro naps Cayna.

Omxke, MOXXEeMO CTBep pkyBard, moO bi0mio sk HAWBAKIUBIIIMA KOMIOHEHT
€BpPOMENCHLKOr0 | CBITOBOTO JITEPATYPHOr0 KAHOHY, | SK NPENEAEHTHHH (EHOMEH
BIZpI3HsE KyJIbTYPHHUH yHIBEpCATI3M, 110 3HAXOAUTH BUPAKEHHS HA MOBHOMY DIiBHI,
B ()OpMYBAHHI TEKCTY, IHTEPTEKCTYATbHUX MAPAIENSIX, TAK UM IHAKIIE MOB'SI3aHUX 3
biouiero. BiomiliHa MpeneaeHTHICTh — 1€ JMHAMIYHUNA KOHCTPYKT, M0 PEATI3yeThCS B
HECKIHYEHHIH MHOXHWHI BaplaHTIB, MPOHU3YE PI3HI TUCKYpPCH Ta BIUIMBAE HA BCIO

CBITOBY KYJIBTYpY.

1.2. CemanTHKa T2 0COOJMBOCTI MOHATTS 0i0JI€I3MY

Mosa bionii mama Benukuii BIUIMB HA (HOpPMyBAHHS JITEPATYPHUX MOB
oararp0X HApOiB, fAKI I 3 AABHIX 4aCiB HAIEXKAIX A0 XPUCTUSHCHKOI KYJIBTYPH.
[Mepexnanu CsamEeHHOrO0 muChbMa HA HAPOAHI MOBH CT&IM HE JHIIE OCHOBOIO
KHIW)KHOT MOBH, &1€ | NMEeBHOH MIpO0 MPHOIM3WIM KHIKHY MOBY 10 HApOAHOI,
*uBOi, p03MOBHOI. Cwmit 3a3Ha4aB: «IIp0 KOIOCANBHUI BIUIMB, SIKAH CIIPABHIIA HA
aHTIChKy MOBY mepexnanu biouii, TOBOpmuiaOCs | muCanoCs 06arar0; MpOTATOM
CTOniTh biOmis Oyia HAWOLIBII MUPOKO TUTOBAHOK B AHTIIT KHIKKOIO; HE TITBKH
OkpeMi CnoBa, a ¥ minmi igiomarumyHi Bupasu (4aCTO OYKBAIBHI MEpEKIann
JTABHBOEBPEHCHKUX | TPEIbKHUX IAi0M) yBIWILIM B aHMIIWCHKY MOBY 31 CTOpPIHOK
bi6xii. Yucno 6i6aiitanx 000pOTiB | BupasiB, skl yBIWIUIM B aHMIIWCEKY MOBY,
HACTITbKM BEJNWKE, 10 3i0patm | mepepaxyBatd ix Oyn0 O JyXe HEJIErkuM

3apmanHsam» [53, ¢. 100].
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Y wuac indopmamiitHOi peBosronii, MBUAKOIIIMHHOCTI 4aCy Ta BEIUKOT
KITBKOCTI TpariyHux mOxMIA JroaM BCE dYacTime 3BEpTaloThCS 10 MOpPATBHHUX
IHHOCTEH, BIYHUX ICTHH Ta 30Kpema 10 bioii sk mkepena MmyapOoCTi Ta BiamoBiae
HA OLIBIIICTh HATAIBHMX 3ANHMTAHB, SKI HE BTPA4YarOTh CBOEI 3110001EHHOCTI i
akTyanpHOCTI. 1le mpu3BOaUTH 30KpemMa A0 TOrO, 10 HUTATH 3 OIOMIHHUX TEKCTIB,
OKpeMIi AyMKH Ta CTanl BHpa3u BCE 4aCTIIIE 3°SBIIAIOTHCS HA CTOPIHKAX XYHAOXKHIX
TBOPIB y PI3HUX KOHTEKCTAX.

Ha cpOoroguimHii 1eHbs HE ICHY€E YITKOrO BU3HAYEHHS CEMAHTHKH OI10J€i3MY,
TaK K 1€ MOHATTSA € JOCHTh HEOAHO3HAYHUM. TOH (akT, MmO TIIyMAYEHHS TEPMIHY
«0i01€T3M» BIACYTHE HABITH B OAMHAALUATATOMHOMY AKAIEMIYHOMY CJIOBHHKY
YKpaiHChbkO1 MOBH [49], CBimumth mpO T€, MO0 MOBA biOmii me HE mNOBHICTIO
nociimkena. B cBowo yepry «CnOBapb JIMHIMBUCTHUECKHX TEPMHHOB» [1, ¢. 63]
TPaKTy€ MOHATTS 0i0M€i3My HACTymHMM 4uHOM: «bibiiiHe CI0BO ab0 Bupa3s, SAKuii
BBIIIIOB B 3arajibHy MOBY».

Bapto nogaru, mo0 TpaaumiiHO AOCIIIHMKH MPOMOHYIOTH IIMPOKE | BY3bKE
BU3HAYEHHS 0i01€i3My. HaitOinpin By3bke BU3HAUEHHS MOHSTTIO «OI0OJIEI3M» MarOTh
T.I'onuaposa, H.Tymko0: «Ilix 6i0n€i3MOM pO3yMmilOTECS MOBHI  OJMHHIII
NPEAMKATHBHOTO | HENPeIUKATHBHOTO XApAKTEPy, BXKMBAHHS SKUAX TIOB'SI3aHE 3
06pasuuM, METAhOPUIHUM EPEOCMHCIEHHAM IMEH MEpCOHAKIB, peasiii | CIoKETIB
bi6aii, a Takox IHmmx kaur CesaToro IMucema» [7, €. 104]. Oxgnak, 3rigHO 3 UM
BU3HAYEHHSAM, OIOnei3MamMu HE MOxHA Oyn0 O BBaKATH €Kl aPOpu3MH
«3armo3uueHi» 3 bionii, siki BXKUBAIOTHCS B MPSIMOMY 3HAYEHHI (Takl, HAPHUKIAI, 5K
«11001 ONMOKHBOrO CBOrO, siIk CAMOr0O Ce0e», «XTO MAa€ ByXa, HEXAW Ciyxaey), sKi
B)KMBAIOTHCS HE MEHII YaCTO, Hik 0101€13MK B BU3HAYEHHI HA3BAHUX ABTOPIB i, OTKeE,
TAKOXX € BIATBOPEHUMH MOBHUMH OJMHHLSIMH. JlaHe pO3ymiHHg O0i0nei3MiB
HEBUTIPABIAHO 3BYXXY€E KOJIO TOCIIIKYBAHUX OJMHHIIb.

bi6neismu y mmpOkOMy 3HAuY€HI po3risaaroTh JiHrBiCTH A.Bipix, B.M.
Mokienk0. Bonu OyaytoTh pO3yMiHHs 010J1€13My HA OCHOBI HOT0 MOXOKEHHS, TOOTO
3 eTuMOJIOTIYHOT TOYKH 30py, | 3 ypaxyBaHHSIM CTIHKOCTI, BIiITBOPrOBAHOCTI:

«bioneismMu — 1€ CioBa, CTiiki CIOBOCHONy4YeHHS | apOpu3Mu, M0 BUHUKIA HA
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ocHOBi bi0:ii a60 0i0IHOr0 CrokeTy» [2, C. 147]. 3 up0ro BumiuBae, mo B bioii e
KOHKPETHE MICIE B TEKCTI, 3 AKMM CHIBBIIHOCUTHCS ICHYrOYA CTIKA OAMHHMIIST MOBH,
I, 38 ymMOBHM mOAIOHOCTI ypuBKA TEKCTY | pO3risiHyTOi OnuHMI (TOOTO 33 yMOBH
HAsABHOCTI MPOTOTHITY), OCTaHHS Oyne OioneizmMOMm. [lependayaeTsCs | HASABHICTH B
Bi6ii KOHKPETHOr0 Crokery, (akry, mepCOHaXy, HA OCHOBI SKMX BHHHMK TOW YH
IHIIMI 6101eT3M.

Jlopeunum Oyje 3ayBaKEHHsI, 10 HEMAE YITKOrO YSBJIEHHS PO HpUPOIY
0i0;1ei3MmiB. 3 0HOTO OOKY, B TpanuuiiHii kinacudixamii ¢paseosoriyHuX OAMHHIID
BUAIAETHCS Tpyna CTATUX CI0BOCHOIYYEHb, 3aM03UYEHNX B MOBY, SIKI BKUBAIOTHCS
B TOMY CAMOMY BHIJIsLII, 110 ¥ y MOBI-mkepeni. L{i onuauii € 6ioneismamu. 3 iHIIOro
00Ky, IHbOpMallis MpO HKEPEN0 MOXOKEHHS OIUHHII A03BOJSE AOCTITHUKAM
BBXATH Takl 3BOPOTH «KPHJIATUMHU BUCJIOBAMK», TOOTO CTAJIUMH BHpA3AMH, IO
3’BUJIMCh B MOBI MEBHOrO JITEPATYpHOr0, MyOMIIUCTHYHOTO YK HAYKOBOTO CTHJIIO.
«Kpunari BHCIOBH» XapaKTEPU3YIOTHCA: 1) 3B’SI3KOM 3 JOKEpEaoM; 2) pO3aiabHO
odopmienHicTio; 3) BIATBOprOBaHICTIO; 4) CTIMKICTIO KOMIIOHEHTHOrO CKJIaay Ta
rpaMartudHOi CTpykTypu (II0 HE BHKIIOYAE BApIAHTHICTB); 5) CTablIBHICTIO,
CTIMKICTIO CEMAHTHMKH, 10 3aKpIIUIEHA 3@ JaHUM 3BOPOTOM B MOBHOMY y3yCi [72,
c.21].

Jlesiki yueHl mpOmnOHYyOTh BITHECTH 0I101€i13MH 10 TEKCTOBHX PEMIHICHEHITIH,
TOOTO, CBIIOMHUX TA HECBIAOMHUX, TOYHMX TA MEPETBOPEHUX LUTAT YU MOCHIAHb HA
BimOmi TekCtu. TexCtoBi pemiHiCieHiii, sk 3asHauae A. E. CympyH, MOXyTbh
BKJIFOYATH B CE0E€ IMTATH, «KpWUJIATi BUCIOBHY», IHIUBIIyaiabHI HEOJOTrI3MH, HA3BH
TBOpIB, IMEHA aBTOpPIB TA MEPCOHAXKIB, 0COOMBI KOHOTAIIT CiIB TA BUPA3IB, IpsMi Ta
OroCepenkOBaHi HarayBaHHs MpO MEBHI Cutyarii [55, ¢. 17].

30kpema, y CydaCHIii HaykOBid niteparypl 0i0neismMu KBaIQIKYyFOTBCS SK
«OKpemi C10Ba Ta GpazeosorizmMu (B mupOKOMY pO3yMiHHI IBOTO TEPMIHA, BKIIOYHO
3 MPUCIIB’IMH TA TIPHUKA3KaMHU), K, BIOIpBABIIMCH Bix OIOIIHHOTO TEKCTY, MIMPOKO
B)KHMBAIOTHCS B MOBJIEHHI, TOOYTOBOMY Ta JiTeparypHomy» [7, €.103]. €. |. bommirep
NOSICHIOE OI0JIET3M SIK OYy/b-SIKY IHTEpTEKCTyalIbHY peauizaiito 0i0aiiHOr0 TEKCTy B

Oyab-IKOMY IHIIIOMY TEKCTI KyJIbTypH a00 TuCKypCy [9].
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3a BusnauenHsm H. Yepkac, mOpsgm 3 OkpeMuMu CiIOBamu, Oi0neizmamwu
HA3UBAIOTH TAKOX CTaJI CIIOBOCHOIYYEHHS, BUPA3H i HABITH ()pasu, M0 BKUBAIOTHCS
y bionii [61, c. 59]. Kpim TOro, BOHa 3a3Hadvae, mo ¢paszeosoriuui 0i0aei3Mu €
npssMO a00 OmOCEpenKkOBAHO 3an03uMYeHUMHU 3 biouii MOBHICTIO aCMMINBOBAHUMH
CTaIMMU CJI0BECHUMHU KOMILJIEKCAMH 31 CTPYKTYpOO CIIOBOCIHOIyUYEHHS 00 pEYEHHS,
skl HamiaeHl O03HakaMu 00’€kTiB, sKkI 00pa3HO IHTEPHPETYIOTHCS, a TAKOXK
CEMAHTHYHOO CTAMICTIO 3HAYEHHS, 1110 BUHHKAE BHACIIIOK MOBHOr0 200 4aCTKOBOrO
epeO0CMUCIIEHHST KOMIIOHEHTIB [62].

3rinn0 P. 30piBuak, Tepmin OiONEi3M HE OOME)XYyeThCS (Ppaze0noriYHUMU
OMMHHIIAMU OI0TIHOTO MOXOKEHHS, & 00’ €THY€E TAKOXK PI3HOXAPAKTEPHI JIEKCEMU —
TOMOHIMU, aHTPOIMOHIMH, CIIOBA 0I0IHHOT Temaruku [20, c. 40].

Jlocnimpkyroun BUKOPUCTAHHS OIOJNEI3MIB B TMpPOMOBAX AMEPUKAHCHKUX
npesuaenTis, B. YeraiikiHa MOsSCHIOE 3HAYEHHS MOHATTS OIONE3My, sIK CIIOBQ,
¢bpazeoa0riuH0i OaMHMII YK BIACHOTO IMEHI, SKI BXKHBAIOTH y TEKCTI Bi0ii, 1, 0Txke,
B TXHIO CEMAHTUYHY CTPYKTYpY MIJ BIUIMBOM KOHTEKCTY BXOJSTh CEMH <«3B’S30K 3
borom», «BenuuHICTE, ypOUHCTICTEY [64, C.78].

Ha nymky C. OnOmnpienko, 6i01€i3Mu — 1€ «MOBHI OJMHHIII, 3arMO3UYEHI 3
bi6aii a00 yTBOpeHi mig CEMAHTUYHMM BIUIMBOM OIOJEHCHKHX TEKCTIB, BIKMBAHHS
SKHX MOB’s3aHO 3 00pa3zHuM, METAGQOPUYHUM MEPEOCMHUCITIEHHSAM IMEH MEPCOHAXKIB,
peautiii, Croskeris Biomii ta iHmux kaur CesaToro Iucema» [42, c. 3.

Onnak HE BCI JIHrBICTH TOTOMKYIOTBCS 3 TUM, IO OyJb-AKE B)KMBAHHS
JEKCUYHUX OJWHHIIb, CIIOBOCIIONYYEHb, (HhpA3€0NOTi3MIB, sKi 3yCTpiyaroThCs B biomii
MOKHA TpHUpIBHATH 10 Oi6nei3smiB. Takum umHOM, B. Xne6xa migkpeciroe, mo
HAsSBHICTH BIACHUX IMEH Ta apxai3MmiB OIONIHHOrO NOXOMKEHHS B CKIafdl
CIOBOCIHONYyYeHb | ahOpu3MiB JAJIEKO HE 3aBXKIU CBITUUTH MPO iX HAIEKHICTH 10
KOpiryCy 0ioseizmiB [40, ¢. 86 — 87]. Hanpukian, Taki 3BOpOTH K a1aMOBI Cib03H
(CcupTHMi HamIN), amamOBe s07ykO (kamauk), morpeda maps Ceyma (mpupOmHa
noTpeda) mpOMIUIM TAKUN TPUBAIMKA HIIAX A0 CydaCHOrO BUKOPHUCTAHHSA, 1I0 iX

mOYaTKkOBHii 3B'130K 3 Bi0iiero maike BTpayeHo.
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Y Oarare0X € Kpwiatux BuUpazax Oi0miiHA OCHOBA HACTIIBKKA TICHO
NEPEIIITAETECA 3 JOXPUCTUSHCHKUM, S3WYHHMIIBKUM, AHTHYHHAM, MIi(OIOriaHIM
nOYaTkOM, IO BCTAHOBHTH NEPBUHHICTH a00 BTOPWUHHICTH Il€i OCHOBH Maike
HemMOxuBO. Tak, Hanpuknan, npuciis's — He that mischief hatches, mischief catches
| He puti inwOmy simy, Cam 6 nHei nOmpanuus, K€ B pI3HUX BaplaHTAX BXKUBAETHCS B
Cearomy Ilucemi, mae napaneni y Ezona i [{uniepona i 3yCtpiuaeTsCs B MOBax, HE
CXMJIBHMX /10 BIUTUBY XpUCTUAHCHKOT KyIbTypH [8].

Busuaroun pons Bionii B ¢pazeonorii, |. JI. banakosa, B. Korauora, B. M.
MOKIEHKO  TpPakTylOTh TMOHATTS  OI0A€3MYy sSK  MOBHY  OIMHHUINO,  sKa
XapaKTepU3yeThCs HU3KOI O3HAK: CMHCIOBOIO 3aBEpIIEHICTIO, BIATBOPIOBAHICTIO (3
MOXJIMBUMH  BaplaHTamMu), CEMAHTUYHOI | CTHIICTHYHOK  MAapKOBaHICTIO
(MepeHOCHUM 3HAYEHHsM, NIIBHUIIEHOK EKChpeCuBHICTIO) [3, C.14]. bioneizmu
MApKyOThCS HA YCIX MOBHHX piBHsX [9]:

1. @ouetnuHMii piBEHBb: 3aCTApiauii BapiaHT (OHEMU «60 6CEX A3BIYEXY;
3BYKOBI MOBTOpH, sIKi PpOHTAIBLHO XapaKTEpU3yrOTh OI0ifHui TekCT «Blessed are
the merciful», «Blessed are the peacemakers», «Rejoice, and be exceeding glad».

2. Mopdemuuii piBens: 3actapial ¢opmu — 3 OC. OaH. B aHIIIHCHKIH MOBI
cometh, divideth, knoweth.

3. JlexCuunwmii piBeHb: BHIIIAETHCS Crerudigyna Oi0midHa 1 ONM3BKO
0i0iliHA TEKCUKA:

—  Aarpononimu: lyoa (Judas), los (Job), Barmacap (Belshazzar, Belsazer)
[84];

— tomouiMu — Joneo¢pa (Golgotha), Cooom 1 [Iomoppa (Sodom,
Gomorrah), Basunown (Babel, Babylon);

—  xuura bionii — Buxio (Exodus), AnoxaninCuc — OokpOsenns loanna
bozocrosa (Revelation, Apocalypse);

—  Ol6neiiceki peanii — Hois Kosuee (Noah's Ark, die Arche Noah);

—  ¢pazeonorizmu — he that seeks finds, the stones will cry out, a land

flowing wich milk and honey.
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4. CuHTaKCHUYHUU piBEHb: HA piBHI peYeHHs OIONE3MH MapKOBaHI
napaienTbHUMU  KOHCTPYKIIIsIMH, 4aCTO aHapOpuyHuMu a00 enipOpuvYHUMH —
«bnacxcenni 66021 dyxom, 60 ixne [{apCme0 Heobecue. braoicenni 3aCmyueni, 60 60Hu
oyoyms ymiweni. bnascenni razioui, 60 60nu yCnaokosyroms 3emnio» (Mame 5: 3-5);

— JEKCUYHUMH Tpiagamu, 1m0 CHMBOII3YIOTh TpHeAHICTH bora — “And now
abideth faith, hope, charity, these three; but the greatest of these is charity ” (1Pet.
13:13);

— aHamimio3ucom — «Agpaam nOpoous Icaxa, a Icax nopodus Ax0esa, Axie
nopoous KOOy it bpamis 11020» (Mams. 1: 2);

— NOJICMHIETOHOM, SIKMW pUTMIYHO OpraHizoBye TexCt — “And they departed
from before Pihahiroth, and passed through the midst of the sea into the wilderness,
and went three days' journey in the wilderness of Etham, and pitched in Marah”
(Num 33: 8);

— xiasmom — “Beloved, let us love one another: for love is of God; and every
one that loveth is born of God, and knoweth God. He Txam loveth not knoweth not
God; for God is love ” (John 4: 7-8).

CunTakCuuHi KOHCTPYKIIT 380a10Th Cienudiuauii puT™, Cama mosBa sSKOro B
TEKCTI € IHTEPTEKCTYaIbHUM MMOCHIAHHAM HA Biotito.

dpazeonorismu  OIONIHHOrO MOXOMKEHHs, HAPIBHI 3  (pa3eoaorigyHuMU
OJMHUIIIMH, TEHETUYHO OB’ s13aHI 3 TPEIBKOI0 | PUMCHKOIO MiOoriero, CBITOBOIO
ICTOpieto | niTeparypOro, 3a3BU4ail BITHOCATH N0 IHTEpHAIIOHATBHOI (Qpazeosorii,
1m0 00yMOBJIEHO MIMPOKUM PO3MOBCIOKEHHAM JAHUX OJUHHIIL B MOBaX 0Aararb0X
HapOxaiB CBiTy. B 3apyObkwii miteparypl, kKpiM TepMmiHy «IHTEpHAIOHATIZMIY,
BUKOPHUCTOBYETHCS TAKOX TEPMIH «3arlIbHOKYJIBTYpHI €BPOMEi3MEY, MO € ILIKOM
BUIIPABIAHO, OCKIIbKHU JaHI JEKCUYHI OJUHHUII 3yCTPIYarOThCA SAKIIO HE B yCiX, TO B
0aratr0X €BpONEHCHKUX MOBAX | BIIOOPAXAOTh CHIIBHICTH KYyJIBTYPHOI CITIIIHHA
[18].

bi6niiira ¢paszeonoris aHrmiiiChKkOi MOBH, 3 OJHOTO OOKy, € Y4aCTHHOM i
¢pazeonoriun0i cuCremu, i, ODke, OIOniiHMI ¢pa3eonorism HAOyBae BCIX

auQepeHniaTbHIX 03HAK (Ppa3eonoridyH0i OxwHMIl, & 3 IHIIOr0 OOKy, Oi0Jei3MH
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MAlOTh psijl CHErU(IYHUX 0COOJMBOCTEH, MPUYMHAMHU SKUX € TXHE MOXOKEHHSAM M
0C00MBa CEMAHTHKA, d TAKOX CTHJIICTUYHA XApaKTEPHCTUKA TA MEBHI (QYHKIIT y
MOBI. JI0 cnenudivaux puc 6i6neizmis O. M. Hab0ka BimHOCUTSE, y mEpIITy 4epry, ix
3MICTOBHY CTPYKTYpY, B SKId dITKO TpPOCTEXYIOTECA MOPAIbHO-IHIAKTHYHI,
MOpQILHO-ETHYHI CKJIQIHUKH, @ TAKOX iX JIHrBOCTHJIICTHYHI OCOOIMBOCTI, IO
BUSBJISIOTECS B KOHOTATUBHOCTI T1XHBOI CEMAHTHYHOI CTpyKTypHu. KpiMm TOro, BOHa
3ayBaxye, 10 B AHIJIOMOBHIN OIOmiiHIN (pazeonorii CcnocrepiraeTeCs | mpomec
oecaxpanizayli, MmO MOXe CTATH NPUYUHOK IpOHIYHOrO ab0 IKAPTIBIUBOTO
3abapeiieHHs 0i0aeizmy [41].

Omxe, MOXKEMO 3p0OHMTH BHUCHOBOK, IIO TEpMIH OIOIE3M HE OOMEXYETHCS
¢GpazeonorivHuMyA  OAMHHUIIMU  OIOIIHHOrO  mOXOKeHHs. Bin  00’exnye
pi3HOXApaKTepHI JEKCeMHU: TOMOHIMH, AHTPOMOHIMH, & TAKOXK IUTATH, JHKEPEIOM
skux € biomig. JIo cnenudiuyaux 03HaK 0I0J€T3MIB JIHIBICTH BIZHOCATH iX CMHCIIOBY
3aBEpIIEHICTh, BIATBOPIOBAHICTE (3 MOXKJIMBHMH BapiaHTamMu), CEMAHTHYHY |
CTHJIICTHYHY MApKOBAHICTh (IEPEHOCHE 3HAYEHHS, IIABHUINEHY EKCIPECHUBHICTD), iX
3MICTOBHY CTPYKTYpy, B SKiii dITKO MpOCTEXYIOTECA MOpAIbHO-IHIAKTHYHI,
MOpAIbHO-eTHYHI CKIAAHMKH, & TAKO0XK I1X JIHMBOCTHIICTHYHI OCOOIMBOCTI, IO
BUSBJISIIOTECS B KOHOTATMBHOCTI 1XHBOI CEMAHTHYHOI CTPYKTypH. bibneismu — me
0COOJIMBHI AP JEKCHKH, SKUHA Mae psj CIeru(IdHuX O03HAK, 3yMOBJIEHUX IXHIM
MOXO/DKEHHSIM ¥ O0COOIMBOK CEMAHTHUKOIO, & TAKOX (PYHKIIOHATHHO-CTHIICTHYHOO

cnerudik0ro mepIiopKepena.

1.3. TlosiBa 6i6;1€i3MiB B aHTIIHCHKIiT MOBI

Jliis kpamoro pO3yMiHHS NOHATTS 0101€13My 3BEpHEMOCS 110 ICTOpii BIaCHEe
HOro JKepena.

bi6is (a00 Cesare [InCbMO) — 11€ CBSIIEHHA KHUTA XpUCTHUSH, TOOTO JIFO/IEH,
skl BipsTh y He6ecnoro bora-Orus — TBOpist yCh0r0 Cymioro, a Tak0x y Mpuxi,
JIsTHHSI, CMEpTh HA XpecCTi i BO3HECIHHSA HA HE00 Cuna boxoro Icyca Xpucra. biois
yCe 1e ¥ onmCye: CTBOpeHHs CBiTy (Crapuii 3amoBiT) Ta 3emHe xuttsa Icyca Xpucra

(Hosuii 3amogit). lle waimommpenima 3 yCiX KHUT, Kl OyIb-KOJW ICHYBIM HA
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3eMHI# KyJ1i: 38 OCTAaHHIMH CBITYEHHSIMU, BOHA MMOBHICTIO 400 YaCTKOBO MEPEKIIaIeHA
1900 moBamu CBiTy. OCHOBHHMI TEKCT BiOii CkamaeTsCs 3 ABOX YACTHH: 1€ KHUTH
Craporo 3anosity i Hosoro 3anosity. Tomy ii me HasuatroTs Kuurowo Kuaur, T06TO
30IpKOr0 3 0araTb0X KHHUT, X04a IEH K€ BUCIIB MOXHA TPAKTYBATH W IHAKIIE — SIK
HAMMEHYBAaHHs HAWKpamoi 3 kuur. [Iucanacs bionis Gararpma aBrOpamu B pi3HI
ICTOpuYHI epioau npOTATOM IIICTHAMIATH CTOMITH [26, C. 2].

3 yaCy BHHHMKHEHHS ApyKapCTBa B AHIIT i IHIIMX QHIVIOMOBHHMX KpaiHax
(XV — XVI cr.) kKynbTypHA Tpaauilis, COUpaOYUCh HA JITEpATypy, MUCTEIITBO, MOBA
TOYHUX HAYK (GOPMYBAIUCS | pO3BUBAIUCS B paMKax | i BIUIMBOM XPHUCTHUSIHCHKOTO
ceitormsany. [Ipu npOMy KHHTra KHUT — Bi0mis — Oyna JKepeaOM HATXHEHHS | 3HAHb,
OCepenxkOM MOpaIbHUX 3acan | 00pasis, m0 y BUIJIAAI I7I0M, KpWIaTUX BHPA3iB,
apopu3MiB yBiIUIM B pO3MOBHY | JTITEPATYPHY MOBH, Y «IIOTh | KPOB» 00pa3HOr0 i
aconiatuBHOr0 MHCIEHHS HOCITB MOBH [38].

AHriiCeKI 6i0IHHI BUCIOBH IIMOOKO BBIMILIM B HAPOAHY MEHTAILHICTD.
Bapt0 nigkpecauTu, 1m0 BXOMKEHHIO 0I0J€i3MIB B MOBHUH Y3yC aHIIIHIIB CIPUSIIH
nepeknaau biomii, mo ¢opMyBanuCh mpOTArOM 6ararb0X CTOJITh.

Ilepexnagu bBi6nii Ha aurmiiiCbky MOBY 32 XpOHOJOTI€0 MMOSBA MOXHA
PO3IIIUTH HA TPH ETAIIN:

—  mepeknaa, 3p00jeni micins xpuCtusHizamii Aurmii B 597 p.
CepennpoBivus (VII-XIV cT.);

—  nepeknaau enoxu Pedpopmanii (XV-XVII ct.);

—  nepeknaan, BukOHaHI B HoBwmit wac (XVIII-XX cr.).

3araapbHOI0  XAPAKTEPUCTHKOIO  MepekiaamiB, 1m0  BIZHOCATBCA 110
CepeaHBOBIYHOTO TIepiOIy, MOKHA BBXKATH 1X 3&JIEKHICTH BT TATHHCHKOT Bynerarw,
KOJIMITHKOT CTAHAAPTHOT BEPCIT 3axiTHOT IEPKBH, KA OTPUMAaIIA MIMPOKE TOMUPEHHS
Ha Tteputopii bpuranii B VII-X cr. HaiBaxnuBimuM 3aBIaHHAM TEPITUX
AHTTIHCHKUX TEpeknaniB Oyia0 HE CTUIbKM TNONIYK EKBIBAJIEHTA, CKIUTBKH HOTO
CTBOpEHHS | BKIIOYEHHS 10 CHCTEMH MOBH [21].

Haiinepmi cnpo6u mepexsiactu bidiito HA aHTII0CAKChKY MOBY JATYHOTHCS

ChOMUM CtOMITTM. Lle Oynm BUIBHI Mepekasu y Bipmax g00pe BiZOMux Oi0IIHUX
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ornoBigans. Ilepmi CrpoOuM CopaBkHBOrO mnepexiany bionii Oymu 3p06ieHi y 8
cromitti. Pykonuc, Bimomwmii mix im'ssm [lcantup Becnaciana, HanuCanwuii 01mM3bKO
825 pOky, MICTUTh Camuii paHHIA TpUKIAL TEBHOTO TUNY NEPEKIany, o
Ha3uBaIM «ryi0cca». J10 kiums 10 cromitrs ICHyB&IO BxkE€ Oe3niu mepexnanis. Ll
NEpeKIaan, o0 30MBAIMCA HA NPO3diuHUNA NEpEKa3, 4aCTO BUKOPUCTOBYBAIMCS B
NpONOBISIX CBSIIEHUKIB.

[TpoTsirom CepenHLOBIUHOTO TEpioay HE Oys0 3p0OJEHO KOTHOrO MOBHOIO
nepeknaay biomii. SIk mpaBuia0, paHHl nepexnanud BiAPI3HSUIMCS HEAOCKOHATICTIO |
JAQJIEKO HE 3aBXIU 3JEKBATHO MEPenaBaiu CEHC JDKEepena, aie pa3soM 3 THM BOHH
HOCAYKWIKA OymiBeIbHUM MarepianoM i aHrIiiChKOT MOBH, KM MOMOBHUB CBIi
AeKCuyHui (HOHI PISHUMU CIIOBAMH 3 OIOMIHHKUX TEKCTIB. |aioMu sik OuHUI OB
CKJIQMHOr0 TOpsAKYy HE COpMyBaIMCs OCTAaTrOYHO B 1[EH mepiox, mnpOTe B
JABHBOAHIITIMCHKIM MOBI Oynu mpuCyTHI CTIiKI BUpa3u, B TOMY 4uCIi 3am03u4eHi 3
Casaroro ITucema [22].

3 moyarky Apyroi MOJOBMHH YOTHPHAMUATOrO CTONITTSA, 3aBASKU JKOHY
Bixkmipy (1330-1384), 3’sBuBCA mepiiuii aHrIOMOBHMI nepeknan. bararo
imlomarnuHKX BHCIOBIIOBAHb 3 H0ro mepexiany (filthy lucre, the salt of the earth, the
spirit is willing but the flesh is week) 30epernucs B CyuacHiii MOBI | QIKCYyIOTECS B
I1IOMATUYHHUX CIIOBHUKAX.

HaitaproputeTHimuM mepexknaaoM AaHOr0 XpOHOJIOriyHOrO BIAPI3KYy €
AstopuzoBana Bepcis a60 biouis kopons SIkosa — (1611 p.) [78].

[Tepexnan Bionii SIkoBa yBIHIIOB B @HTIIHACEKY JITEpATypHY TpaauIlito | CTas
B aHMIOMOBHIN KynbTypi CBOrO pOmy OpuriHaiOM OIONIMHOTO TEKCTY HApIBHI 3
€BPEUCHKMMHU Ta TPEUBKUMHU JKEpenaMu. TEKCT Oarar0 3HaIM Hamam'sTh M0 000X
CTOpOHAX ATJIAHTUKH, IUTATH Came 3 JaHoi bioiii BUKOPUCTOBYIOTKCS, SIK TIPABHIIO,
B IHCTUTYHIdHUX TEkCTax. lle TmMOsACHIOETBCS HE TUIBKH  JIOMIHYBaHHSM
NpOTECTAHTCHKUX TPAAMINIA B AHTJIIOMOBHHX KYJIbTypaX, &I€ | BHCOKOKO SKICTIO
NepeKyiaay, sKuid 30epirae 06arar0 CTHIICTUYHUX OCOOJUBOCTEH T'pEIbKOro

opurinany [9, c. 3].
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Brius Bioaii koposs SIkosa, sika Oyna omyosikoBana 400 pOkiB TOMY, BXKKO
nepeoninuty. JKOmHA IHmMA KHWTA, TA ¥ B3araul Oyab-sfika 4YaCTUHA KYJIbTYpPH,
314€ThCS, HE BIUIMHYJIM HA AHIIIHCHEKY MOBY Oinbmie, Hix Bibmis xopons Skosa. Ii
MOBHI 3BOpPOTH NPOHUKIM B TOBCSKJEHHY MOBY HOCIiB AHTJIHCHKOI MOBH, SKI
BXKMBAIOTHCs | 0 ChOroauimuii nens (God forbid, take root, the powers that be, no
peace for the wicked, a fly in the ointment, wheels within wheels) [79].

Ha py6exi XIX-XX cTonite mOYMHAETHCS pEnakilis ICHyruux BepCiit
Casatoro ITucema I miaroTroBka HOBHX MEPEKIIaiB, 00yMOBIEHA pO3BUTKOM | 3MIHOIO
AHITICHKOT MOBH, 8 TAKOXK PSIOM EKCTPATIHIBICTUYHUX MTPHYHH.

Y 20 croxitri Oyma 3p00ieHa Crp00a CTBOPUTH ABTOPUTETHUH TEKCT
auraiicek0i Biomii ams woBoro wacy. Hosa Amriiiiceka bi6mist (HoBuit 3anosiT,
1961; Crapuii 3amoBiT | Anokpudwu, 1969) — e abCOMOTHO HOBUM, CBIXKUI MEpeKIIa
OpHUTIHATLHUX TEKCTIB MPUPOIHOI0, PO3MOBHOIO AHIIIMCHKOI0 MOBOIO, 10 BHUMUIIOB
3a miATpUMKH | ydacTi BCIX XpUCTUSHCHKUX HEPKOB Benukoopuranii [46].

Takum umHOM, bi0Gais npOHnuia BEIUKHA HUIAX 10 CTAHOBIEHHS.
Hespakarouu Ha BENIMKY KIIBKICTH mepexnanis bib:aii Ha auriaiiiCeky MOBY, OCHOBHA
maca 60i0aiiaux (paszeonorizmis Cx0auth 10 nepeknanie X-XVI Cr., CTBOpEHHX HA
OCHOBI 0i0IHUX CrokeTiB (AHII0CAaKCOHCHKI mOemu, Oi0iiHI mepexkasu Enbdpika,
CTap03aBiTHI mMepexkaamaHHs CepeaHp0 AHIIIHCHKOr0 mepiomy, CepeaHbOBIUHI
micrepianpHi ukian); Biaacue nepeknanis Cearoro ITucema VIIH-XVII cr. (I'mocu 10
texCty Ilcantups, Ilapuspkmii Ilcantup, mepexnaam Biknida, Tianpeina, biomii
Kasepneiina, Mertpto, Benuka, JKenepChka | €nuckonceka bioaii, Biomis Kopos
SIk0Ba), @ TaK0X 10 OCHOBHOT OOroCIyk00B0Oi KHUT'H aHIJIIKAHCHKOT IEPKBH — KHUTH
3aranbHuX MOUTOB (Book of Common Prayer) [14].

Bnacue mnomymspusanii  0i0aiitHuX  QpazeonorismiB  CHpusiid  BUIATHI
aHIIIMCHhKI NMHCHMEHHHWKH, HEOMHOPA30BO BIAOYMCH 10 OIOMIMHMX CHOKETIB B
NMOMyKaX CEeMAHTHYHO MICTKHX MeTtadOpwuHUX 3BOpOTIB, SKI 4epe3 BijaOMI TBOpH
BXOJWJIM B MOBHHUH y3yC AHIJIHIIB, @ TAKOX TOJITHKH, SKI BUKOPUCTOBYBAIH
LUTYBaHHSA 3 TEKCTIB Bi0jli B CBOIX mpOMOBax Ta 3BEPHEHHAX 10 JIIOAEH 3311

parMaTUIHUX IIIEH.
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1.4. Bi6aei3mu T2 iX NPOTOTHIIHN

bioneismMu Cranu mupOKO pO3NOBCIOUKEHUMHU CEpen HaCeneHHs AHDIIT Ta
3arajoM y aHrjOMOBHOMY CBiTi. [IpOTarom CTOsiTH OKpeMI C10BA, CIIOBOCIIOTYYEHHS
| peuenns nepexomwiu 3 bioaii y po3mOBHY MOBY Hapoay. Cmouarky me Oy,
MaOyTh, OlTBII 800 MEHII TOYHI IIUTATH, SKMMU MOBIII MIATBEPIKYBAIN CIIYIIHICTb
CBOiX JAyMOK 400 3amepeuyyBaiu 4uiCh — y pasi notpeou. [10CTYynoBO Taki nurartu
BCE Jaul BIIXOMuIM Bia TOrO TEKCTY, 3 AKOr0 Oynau B3sTi, HAOyBAIM PO3IMIMPEHOrO,
epeHOCHOr0, 006pasHoro 3HaueHus [16, . 4].

3p03ymino, 110 iX 3 mparMaTHyHUM HaMipOM 4aCTO BUKOPHCTOBYBAIH BIAOMI
oparOpu, 30kpema mnpe3uaeHTd. OueBuaHO, uyuTaul T4 Ciyxadl MNPe3UIEHTCHKUX
MpOMOB Ta TXHSI MEHTAIBHICTH YIPOIOBK CTOPIY 3MIHIOBATUCS, OT)KE, 3MIHIOBAITKCS |
METO/M BUKOPUCTAHHS OIONIHHMX amio3iii y mpOMOBaxX. Y 3B’s3Ky 3 TUM OKpeMi
0i0ei3Mu ayxke maneko Biaiwmuim Bia CBOIX mpOTOTHNIB [64, C. 68-73]. IIpuunHoIO
I[bOTO € TE, 110 OIOMIWHUN MPOTOTUI 3 YACOM MEPEOCMHUCIIOETHCS, B HHOMY TAKOX
Mike OyTH 3MIHEHHI OPSAIO0K CITiB 00 BiAKHIAIOTHCS apxaiudi pOpmu CIriB.

Hanpuknan, Bupas “to kill the fatted calf” 3 nputui npO O71yaHOrO0 CHHA
BXKHMBAETHCSI B NPSIMOMY 3HAUEHHI «3aK0JIOTH BiarogoBane tems». Ilismimme e
3BOpOT HAOYB HOBOT'O 3HAYEHHS — MPUTOCTUTH HAWKPAIIKM, 110 € BAOMA.

B cBoiii kHu3l «®paszeosnorus aHrauCkoro seika» O. B. KyHin onucye
HACTyIHI OCHOBHI THIH MOAIOHUX pO30KHOCTEH: [31, €. 269-271]

1. BionifiHuii npOTOTHIT BUKOPHCTOBYETHCS B OYKBATBHOMY MPSIMOMY
3HAYEeHHI, BIAMOBIMHUN k€ (QpazeonorisM yTBOPIOETECS B pe3yibrari HWOro
nepeO0CMHUCITEHHS.

Tak, nmampukinam, Bupaz “a millstone about smb.'s neck” — Baxkka
BIAMOBINANBHICTh, KAMIHBD HA Wi, AKKK OEpe mo4yaTok 3 Oi0JIHHOr0 TEKCTY, 4acTo
BUKOPHUCTOBYETHCS 3 nleCinoBamu hang i have. MOxJmBoIO € TakOXx 3amiHa CiI0Ba
about =a (a)round.

2. Bapianr 6i6:11iiHOr0 npOTOTHITY CTaE (Hpa3e0noriaMoMm.
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MoxHa HABECTH HACTYNMHUUN Npukiad, Bupas “‘live on the fat of the land” —
KUTU B pO3KOIII, pO3KOIIYBATH, BUTICHUB OlOiitHMIA pOTOTUN “‘eat the fat of the
land”, axwii HE YBIWIIOB 70 3arajbHOr0 BUKOPHCTAHHS

Then Pharaoh said to Joseph, "Say to your brothers, Do this: load your
beasts and go to the land of Canaan, and take your father and your households and
come to me, and | will give you the best of the land of Egypt and you will eat the fat
of the land” (Gen. 45:18)

3. 3mina ¢hpopmu 00pa3HOro OIOIHHOTO BUPA3Yy.

dpazeonorism “a drop in the bucket” — € 3miHeHUM OIOJIIHUM BHPA30OM:
Behold the nations as a drop of a bucket... (Is 40:15)

Y ¢dpazeonorismi gall and wormwood — «mem0 HEHABHUCHE», OrHIHE
3MIHEHO MOPSAI0K CiB y MOpIBHAHHI 3 OIOIIHHUM MPOTOTUNIOM | BIAKUHYTI apTUKII
(the wormwood and the gall).

Jlesiki 6101€13MH MOIEPHI3YIOTHCS | apxaiuHi (OpMU 3 4ACOM BIIKHIAIOTHCA,
Hanpukiaaa: not to let one's left hand know what one's right hand does — aiBa pyka
HE 3HA€, 1m0 pOOUTH Mpasa.

When thou doest alms let not thy left hand know what thy right hand doeth
(Matth. 6:3) — «V me6e o, K0au meOpuwt munOCmunto, Hexai niead pyka me0s He
3HAE, W0 pOOUMB npasax.

Kpim TOro, mMoxxe 3MIiHIOBATUCH BIATIHOK 3HAYEHHS — 3 MO3UTHUBHOrO HA
HETATUBHU.

4. Cxianosi ¢pa3eonoriaMmy BUKOPHCTOBYIOTHCS B biOmii B CBOIX mpsiMux
3HAUEHHAX, A€ HE MOETHYIOThCS:

dpazeonorizm loaves and fishes o3nauae 3emni 6ara. Loaves (ximi6) i fishes
(pu6a) 3ramyroreCst B KHm3i, k0 XpuCTOC HArOayBaB I'sAThMA XJi0aMu | ABOMA
pubamu COTHI JIFONEH, 1m0 3i0panucs Ciayxatu WOro. Y bioiii BUKOPUCTOBYETHCS
OokpemO Ci0BO loaves i ciioso fishes, ane ne cnosocnonyuenns loaves and fishes.

“And when he had taken the five loaves and the two fishes, he looked up to
heaven, and blessed, and brake the loaves, and gave them to his disciples to set

before them; and the two fishes divided he among them all "(Mark 6:41).


http://www.kingjamesbibleonline.org/Mark-6-41/
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5. Hesxi @O BIiZHOCATHCS 10 OIOTIHCHKOTO CHOKETY, B SKOMY 3ralye€ThCs
JIMIIE OJMH KOMIIOHEHT (pa3eosorizmy.

Hanpuknan, Bupas a doubting Thomas (®POma wuesipyrouuit) mimoB 3
OI0MINWCHKOT pO3mOBinl TpO T€, sSK OmuH 3 anocromiB, dOMa, HE MNOBIpUB Y
BOCKpeCiHHs XpHuCTa MmICIs pO3I ATT.

“But Thomas, one of the twelve, called Didymus, was not with them when
Jesus came. The other disciples therefore said unto him, We have seen the Lord. But
he said unto them, Except I shall see in his hands the print of the nails, and put my
finger into the print of the nails, and thrust my hand into his side, | will not
believe ” (John 20:24).

Croau x BIIHOCUTHCs TakOx | Bupasu forbidden fruit (3a6oponenuii miix),
forbidden fruit is sweet (3a00pOHeHwMiA 11i1 COTOAKMKA).

6. CtBOpenHs (pa3eosnori3my B pe3ynbTati rpu Ciis.

Takum unnom, PO the land of Nod (mapCTBO CHy) BHHHMKIA B pE3yJIbTaTI
OIHAKOBOr0 3By4YaHHs aHTIIHCHKUX CiiB nod — apimoTa i Nod — Hasea 3emui, Kyau
OyB 3acnanwmii Kain micis BOMBCTBA ABEJIS:

And Cain went out from the presence of the LORD, and dwelt in the land
of Nod, on the east of Eden (Gen 4:16).

dpazeonorizmu OI0IIHHOr0 MOXOKEHHS HE € 3aCTUTJIUMH IUTATAMH, 10 HE
JOMyCKAIOTh HISKUX 3MIH. Y CydaCHIN aurmiidCekiii MOBI 0arato 3 HUX MIAIAI0THCS
pi3HUM BHUIaM NTOHOBJIEHHS, BIl HUX MOXYTh yTBOPIOBATUCS TOXimHI BUpasu. TOOTO
0i6iitHI (pazeonorizmu gk | ¢Gpaseonorizmu B3arail AOMYyCKAIOTH BAPIATHBHICTS.
[TprunHM BapiroBAHHS MOXYTh MATH SIK IHTEP-, TAK | EKCTPATIHTBICTUYIHUAN XapaKTED.
BapiroBanHss MOX€ 3yMOBIIIOBATUCS MPATHEHHSIM PO3BHHYTH 200 OXHBHTH 00pas3
¢dpazeonoriuaux OauHuIb [12, €. 38].

Takum anHOM, 0i0€i3MH MOXKyYTH MaTH [3, €. 39-40]:

— Jlexcwusni Bapiantu — 6epeemu sk 3lnuyro oxa; to separate (sort) wheat
from tares (the chaff);

—  CnosotBOpui, ™MOpdonoriuai Tta GOHETHYHI BapiaHTH — JHOOU

OJIUIACHBO2O CB020 AK CEOE camo2o)
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—  Cunrakcuuni (CtpyktypHi) Bapiantu — to cast pearls before the swine
(do not cast pearls before the swine), a house divided against itself (a house divided
against itself cannot stand).

Omxe, MOXKEMO Ckazaru, 10 OIOIEI3MHU, sKI BKUBAIOTHCS B Cy4aCHOMY
MOBJIEHHI € TNEpPEOCMHCIEHMMHU, Td BXKE BTPATHIM 4YaCTKOBO, 800 MIIKOM CBOI
HO‘IaTKOBi CI)OpMI/I Td 3HAYEHHA 3411 HAJdHHA BHCJIOBIIOBAHHAM MIEeBHO1

CTUJIICTUYHOT 320apBIEHOCTI.

1.5. Kaacudikauist 6i6eizmin

Benuka kibibkicTh OIOMIHUX (pA3EOJIOriYHMX OJUHHIL 3YCTPIYAETHCA B
0araTboX MOBAX HAPOIB, IO CHOBIIAIOTH XPHUCTUSHCHKY pENIri0, TOMY BOHH
CTAHOBJISITH IHTEPEC IS BHBYEHHSA. Y CBIiTI HE ICHYe €IMHOI ¥ 3araJbHOBH3HAHOI
kiaacudikamii 0i07ei3MIB, TOMY M0 1€ TMOHATTS JOCHTH IIMPOKE. MOBO3HABIII
kaacudikyBaim 0101€i3Mu 38 pI3HUMHU IPUHIIAIIAMHU.

IIlo crocyerbess THmosiorii OI07€13MIB, TO MOBO3HABI[I BHOKPEMIIIOIOTH
HAcTynHI Temarnuydi rpymu Oionei3miB [11]: Bmacui imMena; OIOidHI MOHATTS Ta
peauii; cimoBa | BUpasu 3rpymnoBaHi 3a OIOIINHOI TEMATHUKOIO; JEKCHYHI OJUHHIII,
yTBOpEHI Bix 0I01€13MIB BHACIIIIOK EKCTPATIHIBICTHYHUX (hAKTOPIB.

Jlo BinacHuX IMEH BIZHOCATH TOMOHIMKU (BiacHI Ha3Bu reorpadiaHux
00’€KTIB) TA aHTponoHIMK (BJAcHI HA3BU JIIOMAEH), CEPEN SIKUX MOKHA BHUIUIHTH
HACTYMHI MIITHITH.

Tononimu:

a) TomoHIMH OIONIHHOTO TIOXO/KEHHS, SKI BKUBAIOTHCI B CBOEMY
nepsicHomy 3HaueHHI: Bethlehem;

0) TomoHiMH OIOJNIWHOTO IMOXOKEHHS, SKI BXUBAIOTHCA B TIEPEHOCHOMY
3Ha4eHHI a00 sk 3arabHi IMeHHUKU: Tophet-tophet (miciie BiuHOT cMepTi, IEKIT0);

B) HOBI TOIIOHIMY, SKI MAIOTh neBHI acormlarii 3
bi6niero: St. Petersburg (Cankr-IleTepOypr) — micto cBsatoro Ilerpa — HEOGECHOTO
narpona uaps I[erpa l.

AHTpOTIOHIMH:
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a) aHTponoHIMU OIONIHHOTO TMOXOJKEHHS, SKI BKUBAIOTHCS B CBOEMY
nepsicHomy 3HauenHl: Moses, Jesus, God, Adam, Eve.

0) auTpomoHiMH OIONIHHOTO TOXOMKEHHS, SKI BHKOPHCTOBYIOTHCS IS
HasuBaHHs IHIIMX doaei: Ishmael, a good Samaritan, a doubting Thomas.

B) QHTPOMOHIMHU OIOJIIHOrO MOXO/KEHHS, sAKI cami 4YdM ixX TOXIaHI
BXKHBAIOTHCS B MIEPEHOCHOMY 3HAYEHHI 400 sk 3aranbHi IMeHHuku: Lazarus — lazaret
(1 — nenpo3oplii; 2 — KApAHTUH, KAPAHTUHHE CYJIHO)

r) aHTpOmOHIMH OIONIMHOrO TOXOMKEHHS, SKI BHKOPHCTOBYIOTHCS B
cnenianpHii TepMinosorii: marigold — 1) Hariaku; 2) 4opHOOpHBII|.

Jlo OIOIIHUX TOHATH TA Peasiii HANIEKATh:

a) CnoBa, BXKUTI B IEPEHOCHOMY 3HAYEHHI.

BoxuBaroun Bupas to bury one’stalentsin the earth, Mu ne 3aBxau
yCBimoMITIOEMO, IO CJIOBO talent kosvch Mo3HAYAIO TPOLIOBY OAMHUINKO | caMe y
[[bOMY 3HAYEHHI BOHO B)KMBAJIOCH Yy BIJOMIM €BAHrENbCHKIN MOBUYAIBHIN MpUTHI,
TOMY HOTrO MOKHA TPAKTYBATH SIK OAHY 3 OIOmiiiHux peamii. Ili3uime mnei Bupas
HAOyB 3HAYEHHS — HE BUKOPHUCTATH MOKITHBOCTEM.

0) Cnosa, BxkuTi B npsimomy 3HauenHi: (the Trinity) — Tpueaune GOKECTBO y
SIKOMY TIOEHYIOThCA: bor-oreup, bor-cuH, bor-gyx cBsTuil.

Jlo cniB | BupaziB, 3rpynoBaHux 3a OIOIIHHOIO TEMATHKOIO, MOXHA BIIHECTH
ciioBa | Bupasu, mos’s3aui 3 borom (God’s grace; God’s hand, son of the God), ciiosa
| Bupaswu, moB’s3anl 3 )uTTsM Icyca Xpucra (Christendom; to bear the cross, cross),
Ha3BH HEOEcHUX IyxoBHUX IcToT (angels), nasem moneit (evangelists; apostles),
HA3BU TBAPUH (leviathan), HA3BH OOTrOCIOBCHKHUX KHHT [
samoBizgeit (the New Testament, Genesis, Bible), HasBu pi3HUX MICIIEBOCTEH,
Bostoniab, xuten (Garden of Eden); HasBu mnpeacTaBHUKIB CTAPOBUHHUX ILIEMEH,
CTApOBMHHHMX | cydacHuX peniriiianx cekr | opxaenis (Nazarite); icropuuni |
nerenaapHi ¢aktu I moaii, a Takox moB’s3auni 3 nuM nousTTs (ark, flood), peniriixi
ceata | nHI BimmoumHky (Sabbath); puryamm, mos’s3aHi 3 NEPKOBHOKO BIAIpPaBOIO

(psalmody); 3arosioBku rimuIB | MoauTOB (the Magnificat).
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B cBow uepry nekcuyHi onuHMII, YTBOpEHI Bim OIONEi3MIB BHACIIIOK
eKCTPATIHTBICTHYHHX (HAKTOPIB, BKIIOYAOTH JIEKCUYHI OJMHUII, YTBOPEHI BHACIIIOK
nedopmariii a00 NepeKpydeHHs MEPBUHHUX OJUHUIIb, CIIOYATKY YCHO 3 MOJAIBIINM
NPOHUKHEHHSAM y mucemMHy MoBy (bedlam — gim i OoxeBuTbHEX, Oemiam),
ooroxynbcTBa | Omo3niperea (goddam, damn-it-to-hell); esdemizmu (the Prince of
darkness, the black one); nepudpasu (the Holy one), Burykosi ¢pazu i
dpazeonoriuni ogunuii (O blessed Jesus!, God bless you, in the name of God, Good
gracious).

CeMaHTHYHO-TpaMaTHYHA KJIacudikamis

3a cEMAaHTHYHUMHU OCOOJUBOCTSIMH MOKHA BHOKPEMUTH:

a) Oionei3mu, 1o maroTh npsme 3naueHus (babes and sucklings — noBaukw,
nepocsimueni groqu; the holy of holies — csara cBsTHX);

0) 6i0nei3Mu 3 mepeHocHuM 3HAueHHsAM (t0 eat one's words — B3sATH CBOT
ciioBa Hazaxd; a lost sheep — mroauna, 110 30MIacs 3 T0pOry MpaBeaHoi [7].

Jocaimkyroun  ¢paszeosnorizMu  OIOIIHCHKOr0 MOXOKEHHs, MOBO3HABIII
HOSICHIOIOTh, 110 0I0JI€i3MH Tak caMo sIK | (pa3eosoriaMu MOKYTh 00’ € IHYBATHCH B
CeMAHTHYHO-rpaMaru4Hi Tunu. TakuM YuHOM, MAEMO HACTYNHY Kiacudikarito [19]:

1) Imenni / cyocranTuBoBani (Servant of two masters, deadly sin, outer
darkness, a lost sheep);

2) Hiecnisui / Bepoansui (to cast pearls before swine, to serve Mammon, to
bear ones cross, to separate the sheep from the goats);

3) Ipuxmernukosi / ax’extuBai (not of this world, poor in spirit, sealed
with seven seals);

4) Tlpucnisaukosi / aasep6ianeai (by divine mercy, in flesh and blood, with
one’s full heart, without respect of persons);

5) Burykosli (let this cup pass from me, crucify him, for Christ’s sake).

Takox € rpymna 0i0niitHIX ppaszeonorizmis, ki HE BIZHOCATHCS 10 )KOTHOTO 3
MOTEPEHIX THIIIB, TAK SK BOHH MAlOTh KATEropiaibHI O3HAKH IEKIIBKOX YaCTHH

MOBH.
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CTpykTypHa kaacudikamis

JlocmiguBim pi3HI TIXOAM O OMUCY CTPYKTYpH (Ppa3eosioriamiB, Mu
CHpoOyBaIM CKOMIIOHYBATH CBOIO KiacH]ikario 32 KIIbKICTIO KOMITOHEHTIB HA
ocHOBI cTpykTypHOi audepenmianii, sky 3anpornonysas O. B. Kynin [32]. Tox,
BUJIINIIEMO HACTYIHI CTPYKTYPHI TUITU Ppa3eoori3MiB:

1) ogHOKOMIIOHEHTHI 0I0I€13MHU, OCHOBA SIKUX CKJIAJA€THCSA 3 OJHOTO CJIOBA
(mpocroro abo ckiamuoro): altar, soul, Paradise, hell;

2) OI0ET3MHU-CIIOBOCTIONYUEHHS: manna from heaven, apple of one’s eye,
Abraham’s bosom;

3) 0i01eT3MH-3BOPOTH, IO MAKTh CTPYKTYPY MPOCTOro abo CKJIATHOTO

peuenns: Spirit is willing but the flesh is weak.

1.6. CeMaHTHUKO-CTPYKTYPHi 0C00JUBOCTI 0i0/1€I3MiB IK BHU3HAYAJIbHUI

dakrop cnenudiku ix nepexaaxy

bibneismMu € dYacTuHOIO (Ppa3eosyOriYHOTO IIApy SK aHTJIHCBKOI, Tak 1
YKpaTHChKOi MOBH 1 JJOCUTh YacTO BXKMBAIOThCA B MOBJIEHHI. ToMy y mporeci cBoei
npodeciiHOl MIsUTbHOCTI TIepeKiIaiad CTUKAEThCS 3 MpoosieMoro ix mepekmany. [lepen
HUM TI0CTa€ 3aBJIaHHS BIYYHO Ta MOBHO Iepenatu 0i07ei3m pigHor MoBoro. Lle i €
IPUYMHOK BEJIIMKOTO 1HTEpECYy JIHTBICTIB-HAYKOBIIB JI0 TeMH 010yei3MiB, ix

Kiacudikarii Ta mepekaany.

1.6.1. IlousATTA NMepeKIaay TA HOro Pi3HOBUIH

Ilepexnax — OXHE 3 HAWIABHIMIKMX 3aHATH JIIOJWHH. PO30LKHICTL MOB
CHOHYKaJIa JroAeH 10 i€l HeJerkoi, ane Tak0i HeOOXITHOT mpalll, sSKa CAyrye miasaM
CHINKYBaHHS I 00MIHY TyXOBHUMHU I[IHHOCTSMHU MK HApOJIAMHU.

Tepmin «mepexnan» € 6araro3HaunuM, Ha nymky B. C. BunOrpamosa, BiH
Mae nBa TEpMIHONOTIYHI 3HAYEHHs. [lepmie 3 HUX BU3HAYAE PO3YMOBY IISUTBHICTB,
mpoLEeC mepeaayi 3MICTy, BUpKEHOI0 OfHI€0 MOBOIO, 3ac00amu IHIIOT MOBU. [Ipyre

HA3MBAE PE3yJIHTAT I[LOr0 MPOLECY — TEKCT YCHUH a00 muchbMOBHMA. X04a Il TOHITTS
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W BIIPI3HAIOTHCS, BOHU SIBJISIOTH COOOIO JIATEKTHYHY €IHICTH, OHE HE MHUCIMTHCS
0e3 iamoro [10, c. 5].

Jledininii TepMmiHy «mepeknam» 3auexarb Bl AOCTIIHHIBKUX IUIEH |
nOrJIsiIiB MOBO3HABIIS TA HOr0 MPUHAIEKHOCTI 10 Tiel yu IHIIOT HAYKOBOT IIKOJIH.

[TocniOBHUKK JEHOTATUBHUX TMOTIIAAIB BBRXKAIOTH MNEPEKNIA] MPOLIECOM
omucy 3a A0MOMOT0r0 MOBH TEPEKIIANy — NEHOTATIB, OMMCAHUX MOBOIO OPUTIHAITY.

[MpuGiunums cTpykTypHux MeToxiB aociuimkenHs JI. O. YepHsxOBchka
BU3HAYAE MEPEKJIa] 5K «IEPETBOPEHHS CTPYKTYpH MOBJIEHHEBOrO YTBOPEHHS, B
pe3ynabTaTi AKOro, mpu 30€pekeHHI HE3MIHHMM 3MICTOBHOIO IIAHY, 3MIHIOETHCS
wian Bupakenusa. OmxHa MOBa 3aMiHOETHCS IHIIOO» [63, . 3].

[TocnigoBHMKK TpaHchOpMamiiHUX METOMAIB Ja0Th Takl BU3HAYEHHS
Hepexauy:

Ilepeknan — 11e «epeTBOPEHHS OJAMHHMIL | CTPYKTYp BUXIaHOT MOBH (BM) Ha
OIUHHUII T CTPYKTYypu MOBH niepeknany (MID)» [27, c. 32].

[Mepexsian — npOonec NepeTBOPEHHS MOBJIEHHEBOTO YTBOPEHHS O/IHIEI0 MOBOO
B MOBJIEHHEBE YTBOPEHHs IHIIOI MOBOIO 33 YMOB 30€peKEHHsI HE3MIHHOrO IUIAHY
3mMicTy, TOOTO 3HaueHHs [5, c. 11].

VY mnepexnam03HaBcTBI ICHye TAK0K KOMIUIEKCHHMH MIAXig 10 BU3HAYEHHS
Hepexauy:

[Tepexnan — e BUJ MOBHOIO TMOCEPEIHMIITBA, 3@ KOO0 MOBOIO MEPEKIATy
CTBOPIOETBCS TEKCT, MmO € KOMYHIKATUBHO pIBHOMIHHMUM OpuriHAIOBI (Y
(GyHKIIOHATPHOMY, 3MICTOBHOMY Ta CTPYKTYpHOMY TutaHi) [47 c. 92].

[Mporiec  mepexmany  O.O.CenmiBanOBa  kBamipikye sk MOABIAHMIA
IHTEpIIPETAIITHO-TIOPOKYBATBHUN TUCKYpC [52, ¢. 672], amke mpOnec mnepexiany
Mae asi ¢azu:

1. CipuitHATTS 1 IHTEpIIpETAIisi OPUTIHATHFHOTO TEKCTY MEPEKIANAYeM;

2. 11OpOI>KEHHS TEKCTY MEPEKIIANY.

Y  KOTHITUBHO-KOMYHIKATHBHOMY  acmekTi (HacaMmmepex B acmekTi

KOTHITHBHOI CEMIOTHUKH) TEpEKIA] BHU3HAYAETHCS SK MPOIEC TEpPEKOyBaHHS
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MOBIIOMJIEHB, 3aKOJ0BAHUX B 3HAKAX OjHiE] MOBHOI CHUCTEMH, Yy IOBIIOMJIEHHS,
3aK010BaHI B 3HAKAX IHIIOT MOBHOI cuctemu [44, c. 260].

Ha nymky |.B. KOopyHenp, 3araibHe 3HAYEHHS MEpPEKIaay MOB'SI3aHe 3 JIsIMU
a00 mpOIecOM BINTBOPEHHS, BUPAKEHHS 3MICTY CJIOBA, CJIOBOCIIONYYEHHS, PEYEHHS
ab0 TekcTy BHXIAHOI MOBHM MOBOIO MEpeKiamy. |HmmMMH ciOBamu, 3 pOOOTOO,
BUKOHAHOIO Nepeknagadem [29].

Ilepeknan sk mpOIEC | SIK pe3ynbTar € 00°€KTOM JOCIHIIHKEHHS CremiaabHOT
¢LTONOriYHOT Tany3i: nmepexiano3HaBcTBa (a00 TEOpii mepeknany), ska € JOCHUTh
PO3BHHEHOIO Ta pO3TATYKEHOI0 HAYKOK. 30KpeMa, BUIUISIOTh:

- 3araipHYy TEOpil0  MEepeKiany, [0 BCTAHOBIIOE  YHIBEpPCAIbHI
3aKOHOMIPHOCTI TEpeKaay, BHBYAE THUIKM MIKXMOBHOI BIAMOBIIHOCTI, 3aco0H
JOCSITHEHHSI IIOBHOTH 1 TOYHOCTI MEPEKIITHOTO TEKCTY;

- KOHKpPETH1 Teopii 1 MPAKTUKU MEepeKiaay, fKi 3aCTOCOBYIOTHCS MO0
napu KOHKPETHUX MOB;

- CHeuiayibHI Teopii mepekIaay, CpsIMOBaHI HA XapAKTEPUCTHKY OKPEMHUX
Horo BUAIB NEPEKIAAAIBKOTO POLIECY;

- ICTOpiIO TIepeKIIa Ny, TOIIIO.

1.6.1.1. TunoJiorisi nepexyaaaiB

VY nepexsiaao3HaBcTBi ICHYIOTh pi3HI kiacudikamii nepexnaniB y 3auexHoCTI
Bin meBHux kputepiiB. 3a ¢opmow, B TEPEKIANO3HABCTBI  MMOCIITOBHO
BHOKPEMITIOIOTHCSI YCHUH | MUCBMOBUH TIepekiian [5, c. 46 — 47].

Ychuii nepeknad BUKOPHCTOBYIOTH JJisi oOMIHy IH(oOpmariero mim dbac
0CcOOHMCTOTrO KOHTAKTy (axiBIIB Mmix dYac yKJIaIAHHS KOHTPAKTIB, HA BHUCTABKAX,
MDKHAPOJIHUX HAYKOBO-TEXHIYHHX KOH(PEPEHIIISIX, CUMIIO31yMax, Ha JIEKIIISAX, i 9ac
JomoBiaer tomo. Ha BiaMiHy BiJ MHMCHBMOBOTO MEPEKIIATY YCHHM pOOJISATH HETAWHO,
HE MAKOYH MOKJIMBOCTI ITOCIIYTOBYBATHCS JOBIIKOBOIO JIITEPATYPOIO.

Y cHuii nepexsians Moxe OyTH MOCIITOBHUM a00 CHHXPOHHHM.
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Tocnioosnuii nepeknad - 116 yCHUW TEepeKIaa MOBIIOMIIEHHS 3 OJHIET MOBHU
IHIIOKO micisi HOro MPOCITYXOBYBAHHSA. BakimBo, mo0 mepeknan 3aIiCHIOBABCS Y
nay3ax Mmicist IOTIYHO 3aBEePIIEHNX YACTHH, 1100 OYB 3p03yMUINH KOHTEKCT.

Cunxponnuti nepexyian poOuTh mepexnanad-npodecionan oJHOYACHO 3
OTPUMAHHSIM YCHOT'O TIOBIJOMJIEHHS.

3a KpHUTEpPIEM B32€MO3B’SI3KYy 3 OPHIIHAJIOM B IEPEKIAI03HABCTBI
BHOKPEMITIOIOTHCS. HACTYITHI BUIH MEPEKIALIY:

Jlocnienun nepeknad — MexaHiyHa MijcTaHOBKA CJIB 3a7aHOT MOBH SIK
eKBIBAIEHTIB CJIIB IHIIOT MOBM 3@ YMOB 30€pEKEHHsS KOHCTPYKIIi. Y TaKkomy
nepexiaal MOXyTh 30€piraTtucs MOpsAAOK CiiB TA TpaMartddHl KOHCTPYKIIIT,
HEBJIACTUBI MOBI, SIKOIO TIEPEKIIAAIOTh.

Binbnun mnepeknan mnepenae 3araibHUA  3MICT TEKCTY IHIIOK MOBOKO
BIAMOBIZHO 70 pO3yMiHHS Tepeknagadya (He JOTPUMYIOYHCH  (POPMAaIbHOI
BIZATOBIZHOCTI MI’K MOBOIO-OPHTIHAIOM | MOBOIO-TIEPEKIIASIOM ).

B 3anexxHocTi BiJi KOMYHIKATHBHOIO 3aBJAHHSI OOMPAETHCS MOBHHIA, a00
CKOpou€eHH (pedepaTuBHMI) MEPEKIAI.

CKopoueHuil nepexnad MOXe 3aCTOCOBYBATHCS 10 TEKCTIB ycixX BHIIB: Bif
JITOBOTO JINCTA 10 poMaHy. BiH BUKOPUCTOBYETHCS B TUX BUIAAKAX, KOJIU JETAITI HE
€ KOMYHIKATHBHO ICTOTHUMH. PE€3ylbTaTOM CKOpPOYEHOrO TEpEeKIany € Te3H,
KOHCIIEKTH, pedeparu, aHoTauli, 1aimKecTd Tomo. IcHye 1Ba crmocoOM BUKOHAHHS
CKOPOYEHOTO MEPEKIANY: 8ubipKrosuii ma hyukylonaibHull.

Bubiprosuti nepexnad moysarae y BUOOpI TA MOBHOMY MEPEKIIAJI KIIFOUOBHX,
HA JAYMKY I@E€pekiaaauad, OJWHHIB BHUXITHOro TEKCcTy. Bcl IHINI KOMIOHEHTH
BUXITHOTO TEKCTY BBKAIOTHCS APYTOPSTHUMU | HE MMIUIATAIOTH MEPEKIATy B3aral.
JIOCTOBIpHICTh J@HOTO TIEPEKIANY 3IEKUTH BiJ TOYHOCTI BHOOpPY KIFOUOBHX
OJTMHHMIIb TIEPEKITIAIAYEM.

Dynryionanvhull nepekaad TONATAE B KOMIOHYBAHHI TEKCTY MEPEKIAay 3a
J0MOMOTOI0  (DYHKIIOHATBHO  MEPETBOPEHMX  OJWHMIL  BHUXIJIHOTO  TEKCTY.
@OyHKIIOHATHHE TMEPETBOPEHHS MOXKE 0a3yBaTucs HA JIEKCHKO-CEMAHTUYHUX,

rpaMaTUYHUX Ta CTWIICTUYHHX TpaHchOpMaIisiX BUXIJIHOTO TEKCTY 3 METOK HOro
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CKOpOYeHHsT a00 crmpomieHHs. [IpukiagamMu TAKOrOo NEpEeKIany MOXKYTh OyTH
nepekasu, ananranii, sepcii Tomro [23].

3a 3mMicTOM BUILISAIOTH TaKi OCHOBHI PI3HOBUIM MEPEKITATY:

- cycninbHo-nonlmuyHul, SKAA TIependavyae yCHE 4M MHCBMOBE BIATBOPEHHS
3aco0amMu IHIIOI MOBH CYCHIJIBHO-MIONITUYHUX MATEPIATIB: BHUCTYNIB Ta 3a5B
NOJITHYHUX  Jis4iB, IHTEpB't0, MarepianiB  OpudiHris, mpec-KoHpEpEHIIIH,
JMITIOMATHYHUX JOKYMEHTIB, HAYKOBUX MPAIllb 3 MOJITONOT T, comioorii ToIo;

- Xxy0ooicuitl, TOOTO MEPEKIAa TBOPIB XYA0KHBOI JIITEpATYpH (MOE3is, Mpo3a,
apama). XynoxHIN NEPEKIaa 1ae 3MOTy KOXKHOMY HAPOIOBI IONYYUTHCS 10 CKapOiB
CBITOBOT JIITEPATYPH, & TAKOXK CIIPHUSIE TOMYJIspu3ailii HAIOHATBHOT KyIbTypu. TBOpH
CBITOBOT KJIACUKH yKpaiHChKOO mepexnaianu Jlecs Ykpainka, Isan ®@panko, Mukona
3epos, bopuc Ten, Makcum Punbcwkuii, Mukona Jlykam, I'puropiii Kouyp Ta 6araro
IHIIHNX;

- HAYKO080-mexHIunuil (mexuiunuil) - MEepexIan, SKHiH BHUKOPHUCTOBYIOThH IS
00MiIHY HAYKOBO-TEXHIYHOIO IH(OpMAIIEI0 MK JIFOIBMH, Kl CHIIKYIOTHCS PI3HUMH
MOBaMH.

OkpemMHM BHIOM IEPEKIANy € aHomayliHui — 1€ CTHUCIA XapaKTEPHCTHKA
OpHTiHATY, 10 € MEPETIKOM OCHOBHMX IHTAHb, IHOII MICTHUTh KPUTHYHY OIIHKY.
Taxwuit nepexnazn gae GpaxiBueBi yABAEHHS PO XapaKTEp OpuriHAIY (HAyKOBA CTATTS,
TEXHIYHUN OMHUC, HAYKOBO-IOMYJIAPHA KHUTA), MPO HOro CTpyKTypy (sSKi MUTAHHS
pO3TJSHYTO, y SKIA MOCIITOBHOCTI, BHCHOBKH @aBTOpd), MPO TNPU3HAYEHHS,
AKTyaIIBHICTh OpHUTIHATY, OOIPYHTOBAHICTH BHCHOBKIB Tomro. OOcsr aHoramli HE
Mo>ke miepesuiryBaTa S00 IpyKOBAHUX 3HAKIB.

Asmomamu3soeanuit (komn'tomepnuiit) nepeknad. lnes aBToMaTu30BAHOTO
nepexiany BuHWKIA me 1924 p., a 1933 poky pansHcbkomy ImxeHeposi I1.
CmupHoBy-TpostHCbKOMY OyJ10 BUIAHO MATEHT HA MAIIWHY JUIS MEPEKIaIaHHs, SKa
mpaloBaad 3a MPUHIMIIOM 3ICTABJIEHHS BIIMOBIIHUKIB 3 PI3HUX MOB MEXAHIYHHM
crocodboM. MamvHHUN TEepeKIaa y Cy4acHOMY PO3yMIHHI IIbOTO TEpMIHA BIIEPIIE

Oyno 3pobseno 1954 pokxy B JIkopIK-TayHCHKOMY YyHIBepcuTeTi. OnepamiiitHuMu
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JAHKAMU MAIIMHHOTO TIEPEKIaAy, SKH 3aCTOCOBYE NPHUHIIUI «CHHTE3Y 4YEpe3
aHAII3», BBAKAKOTHCS

- napcep — CHUHTAKCHMYHUK (00 B IHIIUX MOJENSAX, (DOHETHUHHH |
MophoJIoriuHuil) aHasI3 BXITHOTO TEKCTY 3a JIOIOMOI'0I0 JIEKCUKOHY Ta IPaMaTHKH;

- TpaHc(ep — 3aCTOCYBAHHS MPOMDKHHUX PIBHIB MPEICTABIEHHS BXITHOTO
TEKCTY 33 JIONIOMOTOK) MOB-TIOCEPEIHMKIB, CTPYKTYp 3HAHb, JIEKCUYHUX |
CHUHTAKCUYHUX (ITbTpIB;

- CHHTE3 BUXITHOTO TEKCTY HA MIICTABI rpAMATHKU TA JIEKCHKOHY MOBHU
BUXIJTHOTO TEKCTY i IH(OpMAI[IT MPOMIKHOTO PIBHSI.

Chorogui CTBOpPEHO 0araro EKCIEPUMEHTAIBHUX | MPAKTUYHUX CHUCTEM
aBTOMATHUYHOIO nepeknany, Hamp., cucremu SYSTRAN, LOGOS, ALPS, METAL,
GETA, EUROTRA To1110, 10 SKMX BXOJUTh TMOHAM 15 Bepciii i pI3HUX AP MOB.

1.6.1.2. Cnocobu nepexkaaay

Y mpoueci mepeknaay BHOKPEMIIOIOTh JBA THUIH TEKCTOBHX OJHMHHMIIb:
OJUHHUII 31 CTAHAAPTHOIO 3AIEKHICTIO BiJ KOHTEKCTY TA OJUHHII 3 HECTAHIAPTHOIO
sanexuictio. Ilepeknan oauHHMIG 31 CTAHAAPTHOI 3AJIEKHICTIO (THIOIOTIYHO
exslgaieHmuuUx  0OUHUYb)  BUKOHYETHCS HA  pIBHI  JIEKCHKO-IpaMaTHYHHX
BITIOBITHOCTEN IBOX MOB.

OpuHuil 3 HECTAHAAPTHOIO 3AIEKHICTIO (6€3exslsaienmua JeKcuxka) IpH
nepexiaani  moTpeOyroTh — BpaxyBaHHsS ~— TAKMX ~ YWHHHUKIB, SK  MOBHHH,
KYJIBTYPOJIOT IYHUM TA TICHXOJIOT ITHUA.

bararo BiZoMuX BYEHHX PO3IIIAAAIN CIIOCOOM TEpeKiIany O€3eKBIBAIEHTHOT
JIEKCHKH Ta KiacuQikyBamm ix.

Bunarauii Buenuii B. C. BuHorpamoB BuaLIMB HACTYITHI CTIOCOOM MEPEKITany:
TpaHCKpHIIIiss 200 TpaHciiTeparis, rimo-rinepoHIMIYHIA TEPEKIa, yrnoXiOHEHHS,
nepudpactTuaHuii nepexnay, karbkysanas [10].

T. P. Kusk HaBoguTh J€mI0 BIAMIHHY Kiacudikamico mnepexnany:
TPAHCKPUIIIIs,  TIMO-TIMEPOHIMIYHUN  TEpeKnadn,  yHnoXiOHeHHsS,  MDKMOBHA

KOHOTATUBHA TPAHCIO3MIIIS, JECKPUNTHBHA TMEpudpaza abdo mnepudpacTUIHAMA
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nepekian, KOMOIHOBAHA pPEHOMIHAIIS, KOHTEKCTyaJIbHE pO3TIyMAuYeHHS peaii,
CUTyalI{HUI BIAMOBITHUK, K&IbKyBaHH: [24, €. 150-153].

[Mepexnano3nasens |. M. JIuTBiuH HABOAUTH Kiacu]ikalliro mepexiany 3riqHo
Horo acmektiB: @gonemuynoco  (TpaHCHITEpAIlis, TPAHCKPUIIlS, KOMOIHALIS
TpaHckpumuii Ta TpaHcmirepanii, QoHorpadiyra 3amiHa 33  TpaAMIIEID),
epamamuunoco  (tpancdopmanii  HA  CIIOBOTBIpHOMY,  MOP(OJIOTIYHOMY,
CUHTAKCHYHOMY  PIBHAX), J€Kcuunoco (MDKMOBHI — JIEKCHYHI  BIAMOBITHUKY;
JIEHOTATUBHUM, KOHOTATUBHUIA, HOMIHATUBHUI ACTEKT JIEKCUYHUX TpaHchopmariii),
npazwamuynozo (nepexian (GppazeosoriyHUX OJMHHUIL, (GITYypaTUBHI TparMaruyHi
Tpauchopmariii, KOHIENTyalbHI MEPETBOPEHHS, akcioJoriuui Ta MEraTekcToBi
tpanchopmarii) [39, ¢.187].

I.LA. barina mnpu BuBuYeHHI (EHOMEHy mEpexnaay aHamizye BHIU
nepexnaaamnbki BianoBigHocTi (ekcuuHi, (paseonoriuni, rpamaruyHi; OJWHAPHI,
MHOKUHHI, OKa3loHaIbHI) TA X THMK (3AMO3UYEHHS, KaJIbKH, AHAIOIH, JEKCHYHI
3aMiHd, omucoBHi cmoci0). s mepexnany ¢GpaseosoriyHux Ta IglOMaTHYHUX
OJIMHMIIb TEPEKJIAJI03HABEIL MPOMOHYE (pa3eosoriuHi EKBIBAIEHTH, KAIbKH,
AHAJIOTH, & JJIsl rPAMATHYHUX OE3EKBIBAIEHTHUX OJWHHUIIL BUKOPHCTOBYE HYJIbOBHIA,
HAO M KeHuH, Tpanchomariitauii nepexnan [4, c. 34].

3ynuHUMOCS JAeTaibHIime Ha kiacudikamii crnocoOiB mepexnany, sKy
sHaxogumo B podoti |. B. Kopynus "Teopis | mpakrtuka nepexnany” [29]. V wiit
JTOCIITHUK BHUAUISE BEIMKY KUIBKICTH PI3HOBHIIB NMEPEKIANY, 30KpEMA IHEPEKIad
¢dpaseosiorivHuX Ta IMIOMATHYHUX OJUHUIIL, B SKOMY MH OCOOJIMBO 3aIliKaBJIEHI.
Po3riistHEMO KOXKEH 3 HUX:

ExBiBasienTHHii — mepeknan ¢paseosoriyHoi OAMHUIN 3 OAHIET MOBHU
¢dpazeosnorisMomM Apyroi MOBH, SIKHA CIIBMAIAAE 38 3MICTOM 1 CTPYKTYPHHM CKJIQJI0OM
KOMITOHEHTIB. AOCOIOTHO a/IeKBATHI (Ppa3€0IOTIuHI BUPA3U ABOX MOB HA3HBAIOTHCS
noenumu (abo aoconromuumu) exgieanenmamu:. wolf in sheep’s clothing — soex 6
ogeyiti wkypi. Henosnumu (2060 yacmkoeumu) exgiedienmamu € Ti (pa3eosioriui
BUpA3HU, SIKI MAIOTh BIAMIHHOCTI B CTPYKTYPHO-TPAMATHYHOMY 800 JIEKCUYHOMY

IUJIAHI, KOJIM OJWH KOMIIOHEHT (Dpa3eosioriyHOTO BUpA3y AHTJIIWCHKOI MOBHU HE
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30iraeTbest 3 (ppa3eosoriyHUM BUPA3OM JPYroro MOBH, &Jie¢ BITHOCUTHCS JO TI€T XK
temaruunoi rpymnu: like a squirrel in a cage — sik 6inka 6 koneci (TOCIIBHO SIK O1JIKA B
KJTITII);

KanbkyBanus. CyTh 11bOT0 CIIOCOOY MOJIsIrae B nepenaul 0€3eKBIBAIEHTHOT
JIEKCHKH BHXIJHOT MOBH 33 JOIOMOTOK 3aMIHM 11 CKJIQIOBUX YACTHH — MOP(EM Un
CliB - iX MpsIMHMU JIEKCHYHUMH BIAMOBITHMKAMH y MoBI nepexnanay: Book of Life —
KHU2A HCUMMSL.

AHasioroBmii Nepeka ] 3aCHOBAHMN HA MPHUHIMII MIA00PY aHaIory, To0TO
TAKOTO YKPATHCHKOTO CTAJIOr0 3BOPOTY, SKHHM € AJEKBATHUM aHMJIIHCHKOMY 3@
3HAYEHHSIM, &J€ MOBHICTIO 400 YaCTKOBO BIIPI3HAETHCS BIJ HHOTO CTPYKTYpPHO-
KOMIOHEeHTHUM ckianoMm. Hanpuknan, a fly in the ointment — zooicka ovoemio 6 6ouuyi
medy; bronze serpent on the pole — mionuil 3miil Ha sHcepouni ma iu.

OnmucoBuii — mnepexyidg (GpazeosorivHOTO BHUpA3y OMUCOBO A00 OJHUM
CKBIBAJICHTHUM CJIOBOM, 200 TPYIOI0 €KBIBAICHTHUX CJIiB. BiH 32CTOCOBYEThCS, KOIH
B MOBI MEpeKnaany HE ICHye MpsSMOro exkBiBale€HTy abo xouya U ICHye, BiH €
HE3PO3yMITUM ISl PEIMITIEHTA, TOMY CYIPOBOKYETHCS JOAATKOBUM TOSCHEHHSIM
Hanpuknan, a black sheep (0ocnisno wopua sisys) — eanvba ¢ cim’i, to put on a
garment of fig leaves — xosamu cesoi epixu 3a 0obpumu cnpasamu [ibid].

AHTOHIMIYHHIA IEPEKIIA] TOJIATAE Y Iepeaadl MOHATTS IPOTHIIEKHUM, YaCTO
I3 3amepedeHHsM, TOOTO AHTOHIMOM  YKPAiHCHKOTO BIAMOBIZHHKA JTAHOIO
¢dpazeosnoriuaoro Bupasy. AHTOHIMIUHWN TEpeKnan Hepiako OyBae HAWOLIBII
3pyYHUM MPUHAOMOM TMEpenadi CMUCIOBOTO Ta CTHJICTHYHOTO 3HAYEHHS OArarbox
BupasziB. JlaHwii TEpEKyan J03BOJISE IMEPEKIANAYy CTBOPHUTH OUIBIIT TIPUPOIHY
rpaMaTuyHy CTPYKTYpPy B THX BHITQIKAX, KOJU rpamarnyHa ¢Gopma CynepeyuTh
MIPABHJIAM JIEKCHYHOT CIIOTYIyBaHOCTI | 1030aBJIsi€ TEKCT MEPEKITATy BUPA3HOCTI.

TpancaiTepauis Ta Ttpanckpunumis. [Ipu TpancmiTepanii nepenaeTbes
rpadiaaa ¢opma cioBa BUXITHOT MOBH 33aco0aMHW MOBH IEpEKIANY, a IpHU
TpaHcKpuIiii — 3BykoBa ¢dopma ciopa. JlaHuii mpuiioM 3aBKIU BHKOPHCTOBYIOTh

Opy Mepekiaal BAACHUX IMEH, sKI BKJIOYAIOTh IMEHA o€l Ta OIoaiiiHuX
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nepcoHaxis, reorpadiuni HA3BH, HA3BHU KpaiH TA HAPOAIB, HA3BU OIOMIMHUX peaniit
TOLLO.

Jlo pi3HOBUIB EpEKIIANy ePEKITaJ03HABEIb BITHOCUTD TAKOXK MIAPSIKOBHIA
nepekian (MiApsSIHKK); TIEPEKIIA]] CJIOBO B CIOBO; JOCIIBHUN MEPEKIIAN; OYKBAIbHHIMA
NEPEKIIA.

[lincymoByrouM, BapTO 3a3HAYMTH, IO MEPEKIa] — MNPOUEC HAA3BUYAINHO
KJIOMITKUI 1 MOTpeOyr0 HeaOWSKUX 3HAHB. [ OJJOBHUM 3aBAAHHSM MEpeKIagadya €
JeTIbHE BUBYEHHS OCOOJIMBOCTEN Ta CHOCOO0IB Mepekiany, BUOIp TOro BapiaHTy,
SKAA HAUOUTBII TOYHO TMEpenaBaTUME 1JII0 aBTOPA, HE 3MIHUBIIA TPHU I[BOMY

KOHTCKCT.

1.6.2. Ilepexnan 6i01ei3MiB 3 orjisixy Ha 0COOJMBOCTI IX CTPYKTYpPH,

CeMaHTHKH Ta QyHKIiOHYBaHHS

Baxko mepeorinuti BriuB bibmii Ta i mepekiagiB Ha MOBH HapoOJiB, SKi
MPOUIIITN CTalif0 XPUCTUSHCHKOT KyIbTypHu. CripaBeyinBo Iie 1 010 YKPaiHChKOT Ta
anrmicekoi MoBu. Ilim dYac 3acBoeHHs OIOMIMHUX BHpa3iB [HUMH MOBaMU
CIIOCTEpIrajiocss 0araTo 4oro CXOXKOTo, OJHAK Pe3ylbTaTH BUSBUIUCSA PI3HUMU: B
aHTIMChKY MOBY YBIiHIIO HabGaraTo Oiumble CiiB, BUpa3iB 1 nurat 3 biOumii, HIX B
YKpaiHChKY. 3arajibHOB, 1m0 bibiis BUsBMIaCh HAWOAraTIIUM JIKEPEIOM aHTICHKOT
imiomaTuku Ta dpaszeosiorii (1o pedi, Ha Apyromy wmicii — TBopu Illekcmipa). Benuka
gacTuHa 0101IHHIX BUPa31B HACTUIPKY aCUMLIIOBAJIACS B aHTJIIMCHKIA MOBI, 1110 BOHH
HE 3aBXKIH acoliorThes 3 biomiero 5, c. 8].

Binomuii anrmificekuit  nekcukorpad E. Tlaptpimk 3ayBaxyBaB : «B
aHTINMCHKIN MOB1 € Oe3miu 1muTaT, SKi cTaiau Kimime. barato BupasiB 3 bibmii Tak
MIIHO YBIWIIUIM B MOBY, III0 MM 3TaJlyeEMO MpoO ixHE Oi0IiliHE MOXOHKCHHS JIHIIE
gyepe3 apxaiude 3BydanHs: “balm in Gilead”, “gall and wormwood”, “a howling
wilderness 7, “the flesh-pots of Egypt”, “the law of the Medes and Persians”, “the
Mammon of unrighteousness ”, “their name is Legion”, “to spoil the Egyptians”
[74].
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Taka > TeHIOEHUIS TMPOCIIIKOBYETbCA 1 B YKpaiHChbKid MOBIi: ©Oararto
01051€13MIB  TaKk MIIHO B Hid MNPWXKUIUCS, 110, BXHBAIOYM iX, MU 4YacTO HE
YCBIJOMIIFOEMO, 1110 BOHM NOXOAATH 3 biOmii: 3namenusa uacy, kaminb cnomuxamnms,
cyema cyem, yan 6i00ysaiiio, ymMusamu pyKu, Xai6 wooeHHul, He Xaibom cOunum |
T.J., a00 K 3rajgyeMo iXH€ TMOXOJDKEHHS JIMIIE 3a HAsSBHICTIO B HUX O10J1HHMX
BJIACHMX HAa3B, a TaKoX apxaiyHux ¢opm abo CiHiB: MmanHa HebecHa, noOUMMsL
HeMmoe1sIm, 0Ko 3a oko, newams Kaina, ma in [26, €.215].

[leBHi TpyaHOIIl pO3yMiHHS 1 nepekiany 010Jei3MIB MOJATalOTh B TOMY, 1110
BOHM PiJIKO BXKUBAIOTHCS 3 HEHTPAJIBHO CTHIIICTUYHUM 3a0apBICHHSAM (32 BUHSATKOM
TUX, SKI 3aCBOEHI MOBOIO SIK HEHUTpasibHI CTiiKi (ppaseosioriamu, Hanpukiad: to eat
bread to the full, the letter and the spirit, alpha and omega (of smth), their name is
legion). Haiiyacrimie oauu i Toi e 01071€i3M ab0 «ImigHIMAE» KOHTEKCT, a00 Hajaae
oMy IpOHIYHOTO, TYMOPUCTHYHOTO ab0 1HIIOTO 3a0apBiieHHs. | BiJ TOro, HaCKUIbKU
NPAaBWIBHO 3PO3YMUIUM € CTHJIICTHYHE HAaBAaHTAXKEHHS JAaHOTO BHpa3y B JaHOMY
KOHTEKCTI, 3aJeXKHUTh BIPHICTh Iepeaaul 3aAyMy aBToOpa, TOOTO YW BIAJIOCA
nepekiagayy 3acobamMu yKpaiHChbKOT MOBH JIOHECTH JI0 YKPaiHCBKOMOBHOT ayuTOPii
T€ MO3UTUBHE, HETaTUBHE, IpOHIYHE, ypOouucTe a00 OyIb-SIKe IHIIE BPAKCHHS, SKE
11l BUCIIIB CIIPaBJIsi€ HA aHTJIOMOBHY ayJAUTOPIIO.

ITpu 3icTaneHHi 6i01€i3MiIB B aHTUTIMCHKIN 1 YKpaiHChKi MOBax BHSBIISETHCS
KUJIbKa TPYII CIIBBIHOIIEHH [25, ¢.9].

[Tepmy rpymny ckiagaroTh 0101€i3MH, B SKUX 3HAYCHHS 1 chepa BKUBAHHS B
YKpaiHCBHKIil 1 aHTChKIM MOBax CHiBMagaiTh. Taki 0101€i3MU YTBOPIOIOTH JTOCHUTH
BEIUKY Tpymy, 1 IpH IiX MEepeKiaJi BUKOPUCTOBYETHCS YKpaiHChKHI O10MidHMN
exBiBasieHT: daily bread — x7i6 wooennuii, the salt of the earth -— cine 3emai.

Jlo npyroi rpynu BXOAsATh 0i0sei3Mu, HasBHI JIUIIE B OJHIA 3 ABOX MOB. Y
CBOIO 4Yepry Taki 0i06neismu moBo3Hapernp T.I1. Kitokina momaiisiess Ha HacTyIHI
miarpynu [25]:

1. Anrmiiiceki 61051€13MH, SIK HE MalOTh €KBIBAJICHTIB B Cy4acHIH YKpaiHChKIN
MOB1 (TOOTO O10J1iiHI MPOTOTUNM MPWKUIKCS JIMIIE B aHTIINACHKIA MOB1). BoHu

CKJIQJIal0Th JIOCUTh BEIUKY 1 HaWBaxuy [Js TNepekiaay rpymny. 3aBJaHHA



37

nepekiiajziaya moJisirae B TOMY, 00 3HAWTH YKpaiHChKI BIAMOBIAHUKH (3T1IHO
KOHTEKCTY), sIKI 0Opa3HUMH 3ac00aMH YKpaiHCbKOT MOBHM NEpPENaBaTUMYTh TOM ke
3MICT, IO ¥ aHTJIiChKI BUpa3u. B onHOoMy BuUnaaky 1e Oyne Moxke OyTH mepexiai-
MOSICHEHHs / TIIyMaueHHs, B JPYIrOMYy — ONHCOBUH TeEpeKiIaa, B TPETbOMY —
¢paseooriam, cTilike moeaHaHHsa abo cioBo: road to Damascus — (docrieno: dopoza
6 /lamack) — neperomMHuLl MOMeHm 8 HCUmmi.

2. B ykpaiHcbkiii MOB1 3ycTpivaloThcsi 0105€i3Mu, $AKI He BBIHIUIM B
aHTJIACHKY MOBY, 3JIMIIMBIIMCH YAaCTHMHOW O10y1MHUX TekcTiB. B npoMy BuUmaaxy
nepekiazayeBl ciif MiAOMpaTh €KBIBAJIEHTH, L0 30epiraloTh 3MICT 1 OOpa3HICTh
yKpaiHChbKOTO BUpa3y: cmeoprosamu cobi kymupa — 10 idolize smb; to make an idol of
smb.; to make smb. an icon; to iconize smb.

Tpetto rpymy ckimamaroTh 010€i3MU TPUCYTHI B 000X MOBax, aje IXHE
BXKUBaHHS XapaKTECPU3YETHCS ICBHUMHU BiIMIHHOCTSIMH, TAKHMH SIK:

Cemanmuuni po3oirxcnocmi .

a) aHrJINChbKI Ta YKPaiHChKI €KBIBAJICHTH MArOTh BIIMIHHOCTI B TOMY, IIO
iXHIA J€HOTaTUBHUI Ta KOHOTATHUBHUMN acCMEKT 3HAYE€Hb PO3XOAMUTHCS, TOOTO KOJIHU
BiIOyBa€ThbCsl 30ir B OCHOBHUX 3HAUCHHSX, TO MEPEHOCHI 3HAYCHHS MAIOTh JIMIIIC
JCSIKy CIUIbHICTD y cdepax 3acTocyBaHHs: manna from heaven — B aHrI. MOBI. woce
npuemMHe, nNompioHe, KOpUcHe i m.0., OMpuUMane KUMOCb HeCHOOIBAHO, WOCL / XMOCb
Oyoice badicanutl, o4iKye8aHull, 0yX08HaA ixca.;, — B YKP. MOBI : naoamu, 36a1umucs Ha
K020Ch, YeKamu 3 HemepniHHsM.

6) Ha ocHoBi omHOro i TOro » OIOJMIHHOTO CIOXKETY B AHTVIMCHKINA 1
YKpaiHChKiil MOBax 3'SBHIIMCS Pi3HI (32 KUIBKICTIO 200 32 00CSITOM 3HA4YeHb) BUPA3H,
3HAUEHHS SKUX MOTPIOHO 3HATH TOYHO, MO0 HE OYTH CHAHTEIWYEHUM BUIUMOIO
cxoxictro: Adam’s apple, Job’s news.

I'pamamuuni po3oincnocmi

B amrmiiicekiii Ta yKpailHCHKIM MOBax MNPWKWIKNCS PI3HI CHHTAKTHYHO-
MopoJtoriuHi MoJei BXKMBaHHs 0i0nidHMX ekBiBaieHTiB: t0 wash one's hands of
smb./smth. (3a3Buuaii 3 JonOBHEHHAM) — ymueamu pyku (6e3 momosHeHHs1); doubting

Thomas (moskuBa 3amMiHa KOMITOHCHTIB Ta BXKMBaHHs y MHOuHi: Doubting Ernest;
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Doubted Thomas; Doubting Thomases) — @oma nesipyrouuii / nesipruii (BXKUBAETHCS
JIMIIE B MHOXKUHI, (hOpMa HE 3MIHIOETHCS ).

Bapto BiamiITUTH, 110 aHIJIIACBKI O10J€i3MM  YacTO BXKUBAIOTHCS B
aTpUOYTHUBHUX KOHCTPYKUIAX, 110 € XapaKTEPHUMH TUIbKH JIJISl aHTIIIMCHKOT MOBH: &
David-and-Goliath battle; the eye-for-an-eye philosophy; holier-than-thou attitude, a
fire-and-brimstone speech etc [46, ¢.19].

Cmunicmuuni po3oincnocmi

AHTIMCHKI Ta yKpaiHChKI O101HI €KBIBaJ€HTH (PYHKIIOHYIOTh B PI3HUX
MOBHHMX CTHJISIX 1 4acTO MalTh J0JaTKOBI 3HadeHHs: the outer darkness (kumxna
JIEKCUKA) — be3npoceimus memins (PO3MOBHA JICKCUKA).

OpHak BapTO 3a3HAYMTH, IO HABITh KOJW MOBa HJE MPO BUPA3U 3 SICKPABO
BUPAXEHOI CTUJIICTUKOI, TOOTO CTWIICTHYHO MAapKOBaHi, CIiJ MaMm'sTaTh TIpo
0COOJMBY 3/1aTHICTH 010J1€13MiB 3MIHIOBATH CTHJIICTHYHE 3a0apBJICHHS, BILUIMBAIOYU
THM CaMUM Ha KOHTEKCT BHCJIOBIIIOBaHHs [32, ¢. 320].

HacrtymHa po30ikHICTh BXKUBaHHA 010J1€13MiB B 000X MOBaX BUHMKAE, KOJH
aHTIicbkoMy 01071€i3My B YKpaiHCBKIM MOBI BIJINOBia€ HE HOTO yKpaiHCHKHMA
Oi0iliHMI eKBiBajeHT, a iHmuUK 0i0aei3M abo mpocto (paseosmorism: There is
nothing covered that shall not be revealed — sce maemne cmae ssnum; Can the
leopard change his spots? — copb6amozo mocuna eunpasume.

Take > SBUINE CIIOCTEPITAETBCA 1 MPHU TMEPEKIaal JNEIKUX YKpPaiHCBKHX
010nei3mMiB Ha aHTmNilicbky MoBY. Tak, Hampukiana, ykpaincekomy Codom, siKE 'y
BiJIpUBI B 010JIIITHOTO KOHTEKCTY O3HAYa€: IIyM, TaM, KpUK, Oe371a/1 1 B)KUBAETHCS B
PO3MOBHIi MOBI, ckopimie BimmoBimae 6i6neizm babel (what a babel! / A perfect
babel!), Tak sk anrmificekoro Sodom / sodom mae 30BCiM iHIIIE 3HAYCHHS (3arajibHe):
Oyab-sKe MiICIe, BiJlOMe PO3IMYyCTOI Ta aMopajulto (3BiJAcH JepuBaTHBH Sodomy,
sodomite).

bi0OniiiHi BUpas3m, M0 BKUBAIOTHCS B aHTIINACHKIA MOBI B JAaTHHCBHKIA dopmi
(1HOH1 mapajienbHO BXKUBAETHCS 1 AHTJIINCHKUN BaplaHT) YacTO MEPEKIIaNaroThCs 3
MOCHJIAaHHSIMH Ha IIEPKOBHO-CIIOB’THChKY MoBy: Fiat Lux (Let there be light) — xau

6yoe ceimnio; Sancta / Sanctum sanctorum — c8Amas C8AMuX.
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1.7. Poasb 6i6a€i3miB B TBOpax Biabsama Llekcnipa

['oBOpsiuM TipO CBITOBY JITEPATYPY, CIiJ, MEPII 38 BCE BIA3HAYUTH, 10 KOIHA
KHUTA HE 3p00mna OLIBmIOr0 BIUIMBY HA 11 pO3BUTOK, HiK biomis. Bona Oyna ne
TUIbKM HEBHUUYEPITHUM JKEPEIIOM HATXHEHHS, & i 4aCTHHOIO JTyXOBHOI atMOChepu, B
skiii BImOyBanoCs (OpMyBaHHs JITEPATYPHOrO TEHIS NUCHMEHHUKIB, TOETIB |
ApamaTypris.

HaiiOnpmn  sICKpaBUM TPUKIANOM BXXUBAHHsS OIONEI3MIB B @HMIIIHCHKIN
aiTeparypi MOxe CiayxuTh TBOpuiCTh Binmbsma Illexcmipa. MaOyTh, KOIEH IHIIH
NUChbMEHHHUK HE BUKOPUCTAB TaK IHPOKO MOTHBH, HaBIsHI [TnCbMOM, B CBOiX TBOpaX.

Binbsm Illekcnip — wHaiBupaTHimmii aurmiiCekuii moet 1 apamarypr XVI
cromitts. Bunarauii pociiiCekuit kputuk B. BeniHCbkuii HA3BAB HOr0 «siCKpaBOIO
30pe0 W ypO4uCTUM CBITAHKOM €pu HOBOrO, CHpaBXHBOrO MwucCTenTrsa» [6].
Teopuicte IllexCmipa € HAWBUIIMM JOCATHEHHSM €BpPOMEHCHKOI JITepaTypu a00u
Bigpomkenns. SIkmo mOryTtHs ¢irypa JlanTe mo3nauae C000r0 mO4yarOk Penecancy,
TO TuTaHiuHa (dirypa Illekcmipa Binuae HOro kiHems I yBiHuye #Oro B ICTOpIi CBITOBOT
KyapTypu. Crniammmuaa WOro Halysia CBITOBOTO 3HAYEHHS, BIUIMHYJIA HA TBOPUYICTH
YMCIEHHUX MHTIIIB CBITOBOrO 3HA4YEHHs | 30€pirae CBOIO aKTyalbHICTH 10 HAIIOrO
qacy.

3aransHOBIIOMO, 110 Binbsm I1lekCrip MaB KOJOCANBHUIN BIUIUB HA PO3BUTOK
aHITIMChKOI MOBH. Y CBOiX TBOpax BIH pO3LIUPIOBAB MEXI CJIOBA, HAAUIAOYM ii
IOJATKOBUMM CMHCIAMH | JEKCUYHHUMHU BIATIHKAMH, HO3BOJISIOYM T MAKCHMAILHO
MOBHO BUCJIOBMTH HOBHMI 3MICT . BiH «IIMpOKO BiqUMHKMB ABEPI EPE]T )KUBOIO MOBOIO
CBO€i emmoxmy» [30], a Tak0x Cam CTBOproBaB HOBI Ci10BA | Bupaszu. Came 3aBISKH ITHIM
¢dakrtam HWOro im's 0COOJMBO YacTO 3raayerbCsi B OKCHOpACHKOMY CIIOBHUKY
anrniiicek0i moBu (Oxford English Dictionary) .

[lekcmipo3HaBiii ¥ g0Ci BeAyTh AMCKYCii 3 MPUBOAY TOTO, SKUMHU Oyiu
pemiriiiai nepexonanss lllexcnipa, OyB BiH KATOJIUKOM, POTECTAHTOM, S3UYHUKOM
gy B3arau areicroM. lle mutaHHsS HEOAHOPA30BO MOCTABAIO Y (DOKYCl HAYKOBUX
JOCIIJIKEeHb, TIpo 1o cBimuare npami I'. Myrtumana 1 K. Bentepcaopda (1952 p.)
[81], J. Aesmina [73], P. Xaccena [76], Ta in.
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Oco6nuBictio TBopyocTi Illekcmipa € Te, 1m0 B HOTO TEKCTaX BAXXKKO BIAHANUTH
YITKO (PiIKCOBAHY Opi€HTALII0 HA NMEBHY T€OCO(PCHKY JOKTPUHY 1 IPUB’SI3aTH HOrO 10
KOHKpETHOI KoH(ecii. Y HbOro MNPOCTEKYETHCA MEBHUN CHUHTE3 PIZHOPIIHUX
€JIEMEHTIB, AKUH MoOke OyTH TMpOsIBOM pEJIrifHOro CUHKpeTusmMy. Moxemo
MPUITYCTUTH, IO LIHHICHOI JOMIHAHTOI CBiTOrISAHUX ysBieHb lllexcmipa OyB
Ccame XpUCTUSHCHKUI TYMaH13M, 110 1 3HAUIILIIO CBOE B1IOOPaKEHHS Y HOT0 TBOPYOCTI
[76].

Cnig BigmituTH, mo Tema «llekcmip 1 bibmis» naBHO mpuBepTaia yBary
IIEKCIIPO3HABIIIB 1 TEOJIOTiB. BUsABIEHI YMCICHHI mapaneni Ta amtwo3ii, MpoTe
BUCHOBKH aBTOPIB 11010 BIUIMBY 010:11iiHMX TeM Ha cBitorisiy Lllexkcnipa Haivacrime
BU3HAYAIOTHCS 1X TO3UINEI0 B PEITiHHUX MUTAHHAX, JABHO BIJOMO, III0 B TEKCTI
tBopiB  Illekcmipa  MoXHA  3HAWTH  APryMEHTH  JUIsI  OOIPYHTYBaHHS
HAUPI3HOMAHITHIIIMX KOHUeNuii. Jlaneko He 3aBKau aBTOPU BPAXOBYIOTH
ocobnuBocTi apamarypriunoro wmeroay lllekcmipa. Kpim Toro, O6e3mocepenne
3BEepHEHHs 10 TeKcTy biOmii He Oyyio HEoOXimgHWUM ISl IpaMaTypriB, 3HAMOMHX 3
IIEPKOBHUMHU TIPOTIOBIASIMHU Ta PEIrIHHUMHE YSIBICHHAMH HA O010J11iHI TEMHU.

VY npamax Illekcrnipa nepcoHaxi He 3raayoTh cioBo «bibiis», ane BAAIThCA
no momupeHoi B XVI B. Ha3Bu «KHura», To0TO AAIOTh AHTIIHCHKUN TEPEKIaT 3
rpeubkoi MoBu. Hampuknan, B xponini «I'enpix IV, yactuna nepiiay TpakTUPHHI
cinyra @pencic 3aneBHs€e nMpuHIA [ 'eHpixa, 1Mo roToBU AaTH KIATBY Ha Bcix KHurax,
aki € B Aurmii (1I.1V, 4, 56), ane B yKpaiHCbKUX TEPEKIanax BCIOAU TAETHCS —
«bi6mist». 3aneBuenns Opencica Haramye mpo Te, mo B Aariii B XVI ct. 0ymno Kiibka
BUJaHb bi0mii B pi3HUX miepexiIaaax.

Brmus bi6mii va Illexcmipa OyB pi3HUM y pi3HI Mepiou HOTO TBOPUOCTI 1 MO-
pI3HOMY TO3HAYUBCA B OKPEMHX TBOpAX, TOMY HAYKOBIII 4YacTo OOHPAIOTH
XPOHOJIOTIYHUHN 1 KAHPOBHUM MPUHIUI MOJAYl MaTepiaay Ha MaHy Temy. Y IeHTpi

YBArd — 3iCTABJIICHHS MEKCIIPIBCHKUX 1 010MIHHUX TeKCTiB [75].



41

BUCHOBKMH! J10O PO3AI1J1Y 1

1. Ha nanuii MOMEHT HE ICHy€ €IMHOTO i 3araJbHOBH3HAHOIO TIyMAadyeHHS
NOHATTA O107€i3My, TOMY IO BOHO € Crpasil MMUPOKMM Ta HEOJIHO3HAYHHUM.
30kpemMa, y CydvacCHid HaykOBii jiTepaTypl 0101mei3Mu KBaTIQIKYIOTBECS SIK «OKpemi
cioBa Ta (QpazeonorisMu (B MUPOKOMY pPO3yMIHHI IBOrO TEPMIHA, BKIIOYHO 3
npuCIiB’SIMU Ta MPHUKA3KAMU), sKI, BIAIpBABIIUCH Bix OIOIIHOrO TEKCTY, MIUPOKO
BKUBAIOTECS B MOBJIEHHI, MOOYTOBOMY Ta JITEpATYpHOMY». AHAII3 pI3HUX
TIIyMA4€Hb TEpMIHY «OI0IEI3M» J1a€ MOXKIMBICTh CTBEP/KYBATH, 110 JAHE MOHSITTS
00’eiHy€e pI3HOXApAKTEpHI JIEKCEMH: TOMOHIMM, AQHTPONMOHIMH, & TAKOX IUTATH,
JDKEpEenoM sikux € biouis. J10 cnenudiuanx 03Hak 0101ei3MIB HANIEXATh TX CMHCIOBA
3aBEPIIEHICTh, BIATBOPIOBAHICT, (3 MOXJIMBHUMU BapiaHTamMu), CEMaHTHUYHA |
CTHJIICTUYHA MApPKOBAHICTL (TIEPEHOCHE 3HAYEHHS, ITIJBHUINEHA €KCIPECUBHICTD), 1X
3MICTOBHA CTPYKTypa, B SKIiH dYITKO TPOCTEKYIOTHCS MOpAIbHO-IHIAKTHYHI,
MOpAIbHO-ETHYHI CKIAAHMKH, & TAKOXK I1X JIHMBOCTHIICTHYHI OCOOIMBOCTI, IO
BUSIBJISIOTHCS B KOHOTATUBHOCTI iX CEMAHTUYHOT CTPYKTYPH.

2. AHriiceki 010iiHI BUCIOBH rTMOOKO BBIIILIM B HAPOAHY MEHTAIBHICTS.
Bxomxkennro 6i0iei3MIB B MOBHUI y3yC aHrIIHMmIB Cripusuti nepeknaau bioii, mo
GOopMyBaMCh TPOTIrOM Oararb0X CTONMIT. HaWaBTOPUTETHIIMM MNEPEKIANOM €
Asrtopuzosana Bepcis a60 bioais koposst SIkosa — (1611 p.). Ane nOCTynOBO IIUTATH
BCE najil BIZxOmwnu Big TEKCTy, 3 SKOr0 Oynu B3sTi, HAOYBaIH PO3IIMPEHOrO,
MEPEHOCHOT0, 00pa3HOTO 3HAYEHHS. Y 3B’S3KY 3 THM OKpeMi 0101ei3MH TyKe anexo
BIIIAIUIM Bl CBOIX MPOTOTHIIIB.

3. Ha ceOromuimHii n1eHbp HE ICHye eauHOi 4iTKO1 kinacudikamii 6i0mei3mis.
MoBo3HaBIII BHOKPEMIIIOIOTh JIEKCHKO-CEMAHTUYHUH minxig mo kmacudikarmii
Oi0iitHIX elemenTiB (OI0iiHI peanii Ta Ha3Bu kHUT Bi6mii, 0i0iiHI aHTpOoNOHIMH,
0i0:1iitHI TomoHIMH, 300ceMIYHI 010€I3MH) TA CTPYKTYpHO — rpaMaTHYHUX MIAXid, B
SKOMY BHJIUISFOTBCS CTPYKTYpHI THIHM OION€i3MIB (CITOBA, CIIOBOCTIOIYYEHHS,
3Bopotn) Ta rTpamaruuni (imeHHi (cyOcrantuBHI), nieciiBHi  (BepOabHI),
npuKMEeTHHKOBI  (a1’ekTuBHI), mnpuciiBHUKOBI  (3aBEpOianbHI) T4  BUTYKOBI

0i01e13MM).
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4. CTpyKTYypHO-CEMaHTHU4YHI OCOOJIMBOCTI 010s€i3MIB Ta OCOOJMBOCTI iX
(YHKIIOHYBaHHSI y MEBHOMY KOHTEKCTI € BHU3HA4YaJbHUM (PakTopoMm creuudiku ix
BIITBOPEHHS 3acCO0aMH 1HIIIOT MOBH.

bi0nei3Mu HepiIKO BUKOPUCTOBYIOTHCS y PI3HUX BHJIAX JAMCKYpPCY, B TOMY
YUCIIl 1 XyI0)KHBOMY 3a/1J151 HaJJaHHS TEKCTY 00Pa3HOCTI, ICKPABOCTI Ta €KCIIPECUBHO1
HacuyeHocTi. KpiM Toro, yacto y JaHoMy AMCKypci 010JiliHA JIEKCMKA BKUBAETHCS
JUTSl HAJJAHHS KOMIYHOTO Ta IPOHIYHOTO €eKTYy.

5. OcobnuBuil 1HTEpeC Mg AOCIIIKEHHSI CKajlaJa€ BUBYEHHS CIEHU(IKH
01651e13MiB y TBOpuocTi Binbsima Illekcmipa. Ockinbku TekcTu bibiii BiloMi MOBISIM
SIK 30CEPEIDKEHHS MYAPUX MOBYAHHb TA MOPAIBHUX HACTAHOB, IO HAIAIMITOBYIOTH HA
ro0ampHI PO3yMH, TO JOCUTh YacTO JUIS BUPQKEHHS AYMOK MEPCOHAXIB, IXHHOTO
BHYTPIIIHBOTO CBITY a00 CTaBieHHS a0 meBHUX sBunl T1a nonaid [lekcmip
3BEPTAETHCS came 0 010/1ei3MIB.

Takum yuHOM, MOXKEMO CTBEP/KYBATH, 110 OI0JIE13MHU CTAHOBIIATH BXKIIUBUN
| mikaBuit Ui JOCHIIHKEHHS IHAp JIEKCHYHUX OJUHMIb. 3AaTHICT OI0I€i3MIB
3QIMIIATHCH B KYJbTYPHIH maM Tl HapOay, HA0yBaTH HEMOBTOPHOIO T BHYEPITHOTO
3HAYEHHS y HOBOMY KOHTEKCTI B XymOxHI# jaiTeparypi motrpelye Olabln AeTaabsHOr0
BUBYEHHS 3 TOUKH 30py ¢pa3eosorii, mepekiaago3HaBCTBA Ta TEOpli XyHTOKHBOTO
TTUCKYPCY.

OCHOBHI MOJIOKEHHS TAHOTO PO3JIUTY BUCBITJICHI B 3 IMyOIiKaIisx aBTopa

[33; 34; 35].
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PO3/11JI 2. OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAY BIBJEI3MIB TA IX
OYHKIIOHYBAHHA Y TBOPAX BUIBSIMA HIEKCITIPA

BiouiliHI TEKCTH BBAXKAIOTHCS 30CEPEPKEHHSIM MYAPUX MOBYAHH TA MOPAITBHUX
HACTAHOB, 110 HAJAIITOBYIOTh HA TIOOAIBHI po3aymu. biomniiHl ¢pazeonorizmu €
HEBUYEPITHUM J[KEPEJIOM JIOCHIIKEHHS, 8/PKE BOHH MAIOTh Psijl cerudiYHrX O3HAK,
SIKI OOYMOBITIOIOTBCS 1X TOXOKEHHSIM, CEMAHTHKOIO, CTHIICTHYHOIO 3a0apBIIEHICTIO
Ta QYHKIISIMH B MOBI. 3B&KAOYM HA 1€, JOCHTh YacTO I BHPAKCHHS JTyMOK
MEPCOHAXKIB, IXHBOT'O BHYTPIIIIHBOTO CBITY 800 CTABJIEHHS /10 MEBHUX SBUIIL Ta TOI1
Binbsim [llekcnip 3BepTaeThest came 70 0101ei3MiB.

Jocnimkyroun 0cobaruBOCTI 01011THUX €JIeMEHTIB, MU BUBYAIM HACTYMHI TBOPH
[excmipa, B sikux 3adikcodano HaHOLIBITY KITBKICTb O101HHUX OJUHUIIb:

- icropuuni xpoHiku («Kopoaw [enpix VIy, «Koponv epuix \», «lenpix 1\/»,
«Piuapo Ill», «Kumms | cmepms Kopons [[cona», «Kopoaw Piuapo I1»);

- Tparexii («l amnemy, «Makb6emy, «Omenno, eéeneyiancokutl maspy, ma im.)

- komenii («byps», «Mipa 3a mipyy, «Mapui 3ycunns xoxannsy, «Con 1imuboi
Houi», «Kineyp Oino  xeanumvy, «Beneyiancokuii  Kyneyvy,m«Binozopcoki
oHcapmigHuYyiy, ma im).

KinpkicTh mpoaHanizoBaHWX OpHUTIHAIBHUX TBOPIB Ta iX BIANOBIIHHUX
nepekaamiB ckaana 25. J[ias mosSCHEHHsS €THMOJIOTIYHOro 3HAYEHHs 0I01ei3MIB MH
BUKOPHCTAIM EJIEKTPOHHY BEpCii ofHiel 3 HAWMOIUPEHIHUX AH[IIHCHKUX
nepexianis biomii — King James Bible [78]. Ycworo 6Oyno 3adixcoano 161
BUKOPUCTAHHS OKpEMHX OI0J€i3MIB, KOKEH 3 SKMX Mae BiJ OJHOrO J0 JBAALSATH

IIeCTH BUTIAKIB B)KUBaHHS B TBopax lllexcrmipa.

2.1. JIekcuKO-CEMaHTHYHI 0cO0JIUBOCTI OI0TIHHUX €JIEMEHTIB

JociimkenHss BUKopucTaHHs 0i0:1ei3miB B TBopax Bimesma Illexcmipa
BUSIBHJIO JIEKIIbKA HAWYACTOTHIMUX TEMATWYHHMX Trpyn Ol0nidHUX enementis. o
HUX HAJIEXaTh AHTPOIOHIMH, TOMOHIMHU, OIOaIMHI peanii, ToOTO cloBa, IO
MO3HAYAIOTh PENIriiiHi oOpsAnu, NPEeaMETH UEPKOBHOTO BXKHUTKY, OO0KECTBEHHHX

ictoT, Ha3B ene bib:ii ta 30ocemiuni 6i6nei3Mu. Takoxk OyJI0 BUOKPEMIIEHO TPYITY
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0i0nei3miB, siKi HE MOXHA CHIBBIZHECTH 3 MOMEpPEAHIMU THIIAMH, TaK SK iXHI
KOMITIOHEHTHU € CJIOBAMH, SIKI TIO3HAYAIOTH 3araibHI TOHATTS | BXKHBAIOYUCH OKPEMO
HE O00OB’SI3KOBO CHIBBIAHOCATHCS 3 OIOdiiiHUM TeKkcTOoM, ski cknanaits 48% (77
OJIMHHMIIb) Bl 3arayibHOT BUOIPKH.

[IpoanamizyBaBiu  HAmy  BHOIPKY — 3TriIHO  JIEKCHMKO-CEMAHTHUHHX
0co0MBOCTEM OIONIMHUX EJNIEMEHTIB, MU BUSIBHIU, [0 HAWYHCIEHHINTY TEMATHYHY
rpyIny ckianawTh 0i0iiHI peanii Ta Ha3Bu kuur bioaii. Jlana rpyna craHoBUTh 22
% (35) Bix 3aranbHOT BUOIPKH.

Jlo HactymHOI 338 4acTOTO BXHMBAHHA B Tekctax lllexcmipa rpynu mu
BiHECTH aHTponoHiMH, skl ckinanarTs 20 % (32).

Pimme 3a Bce Illekcnip BUKOPUCTOBYE B CBOIX TBOpAX 300cemizmu 6,25% (10)
ta Tononimu — 3,75% (6).

Po3risitHeMO KOXXKHY TEMATUYHY TPYIY JETaIbHIIIE.

2.1.1. Bioaiiini peanii Ta nazeu kuur BioJii

[epmy TemaTuuny rpymny OIOIIHHUX €JIEMEHTIB CKIamarTh OI0iiHI peanii
(22% — 35), T0OTO CI0BA, 1110 MMO3HAYAIOTH PEIITIiHHI 00PsAH, IPEIMETH IIEPKOBHOIO
BXKHMTKY, O0’KECTBEHHHX ICTOT, & TAKOK HA3BH KHUT bi0iii, Hanpukiam, a cross, altar,
Eden, angel, evil, devil, apostle, hell, sin, Holy Scripture, belief, faith.

Cepen ycix mpoaHaiai3oBaHHX TBOPIB HAH4AcTIIE 3ycTpiyaeThes OIOIEI3M
devil, sikuii mepexIaaaeThes SIK JUABOJI, HEUHUCTA CUJIA, BOJIOAAp MEKIA, YopT. JIumme y
xporimi  «['empix IV» 3Haxommmo 24 3raaku  jgaHoro  OIOneismy B
HAUPI3HOMAHITHIIMX CUTYAIlISX, HAPUKIAI:

And I can teach thee, coz, to shame the devil
By telling truth: tell truth and shame the devil.
If thou have power to raise him, bring him hither,
And I'll be sworn | have power to shame him hence.
O, while you live, tell truth and shame the devil!

(1H.1V, 3, 1)
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The spirit that | have seen
May be the devil: and the devil hath power
To assume a pleasing shape (H, 1, 2).

Take the devil in thy mind, and relieve him not: he

would insinuate with thee but to make thee sigh. (R.111, 1, 4).

PosrnsiHemo | IHIml mpukiany BKuUBaHHs 1boro 0101ei3my. Yacro [lexcmip
BBOJIUTh WMOr0 B TEKCT SIK XAPAKTEPUCTUKY HETaTMBHOI CTOPOHU TEposi, abo K
CTABJIEHHS JI0 HHOTO IHITUX MEPCOHAXKIB:

That misbegotten devil, Faulconbridge,

In spite of spite, alone upholds the day

(KJ., 5, 4)
Hepinko nanwuii 61071€13M BKUBAETHCS B JTAMIUBIN JIEKCHIII:
What the devil hast thou brought there-apple-johns?
knowest Sir John cannot endure an apple-john (2H.1V, 2,4).

Hamu 3adixcoBano takox BkuBaHHs moximgHoro Bix devil 6i6meismy devilish,
KA O3HAYAE IUABOJIBCHKH, dKAXBUWINI, OICIBCHKHUIA:

Not to relent is beastly, savage, devilish.

(R.I11, 1, 4)

Yes, brother, you may live:

There is a devilish mercy in the judge,

If you'll implore it, that will free your life,

But fetter you till death.

(M.M. 3, 1)

Yactum € BkuBaHHsA O010nm€i3My heaven, 1o mo3Hayae paid — CUMBOI
[IACITUBOTO MAHOYyTHHOTO JIJIsl PENTIHHOI IFoquHN. MOXE O3HAYaTH cTaH abo Micie
MHUPHOTO OYTTS, IyIIEBHOTO CIIOKOK, PIBHOBArd | BHYTPINIHBOTO 38I0BOJIEHHS,
HAWBHIIOT HACOJIOAM, A& TAKOX KpACHBOi, OnarogaTHoi Ta Oaratoi 3emill, KOXaHHS.
JlocuTh MIMPOKE 3HAYEHHs 010J1€13MYy Ja€ 3MOTY BJ)KMBATH HOTO B PI3HHX JKaHpAX Ta
pi3Hux curyanisx. Tak, Hanpukiaaa, B KoMmenii «MapHi 3ycuiuis KoXaHHs» 010J1eT3m

heaven 3yctpiuaemo Oinbire 20 pasis:


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D0%BB%D1%96%D0%B3%D1%96%D1%8F
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O paradox! Black is the badge of hell,

The hue of dungeons and the suit of night;

And beauty's crest becomes the heavens well (L.L.L., 3, 1)

Ha cropiakax TtBopiB Illekcnipa 3HAXOAMMO psij CUHOHIMIB JIAHOTO
0ioeismy: Paradise, Eden, Elysium. ¥V tparikomenii «byps» B aianosi depaunanma
ta [Ipocniepo apamarypr BukopuctoBye paradise:

Let me live here ever,

So rare a wonder'd father and a wife

Makes this place Paradise (T., 2, 1)

VY xomenii «/IpanaausTa Hid» BKUTO IHIIAH CHHOHIM:

And what should I do in Illyria?

My brother he is in Elysium.

Perchance he is not drown'd: what think you, sailors? (Tw.N., 1,2)

J1J1st 300paKEHHS YOTOCh HE3EMHOT0, O0YKECTBEHHOTO, HEOECHOTO IpamMaTypr
BUKOpHCTOBYE Oi0miine o3nauenns heavenly. B po3mosi 3 'amierom Odenis B3uBae
70 BUIIHMX CHII:

O heavenly powers, restore him! (H., 3, 1)

VY npamax Illexcmipa mepcoHaxi He 3raayioTh cioBo «biOmis», ame BAAIOTHCS 10
nomupeHoi B XVI B. nazsu «Kuuray. Hanpuknan, B xponini «I'enpix 1V, gyactuna
nepiay TpakTupHuii ciyra dpeHcic 3aneBHse npuHIA [ eHpixa, 10 TOTOBUH JaTH

KIATBY HA Bcix Kuurax, axi € B Aurmii (1T.1V, 4, 56).

2.1.2. Bioaiiinl aHTpONMOHIMH

bioneismu-aatporonimu  (20% — 33) — me BiacHl HA3BU JIIOAEH, IO
sraayoThes B CBaromy Ilucemi. Hampukmnan: Samaritan, Lord, God, Judas, Jesus,
Christ, Solomon, Thomas, Adam, Eve, Noah, Cain and Abel, Lucifer and others.

JlocikeHHo OIONIHHUX aHTPONOHIMIB mpuaineHo ysary y crartsax Jl.
[IleBuenko (niHrBicTHUHMI aHani3 3HaueHHs IMeHI Icyca Xpucta) [65], O. ®ponoBoi
(pedepeHTHE BUKOPHCTAHHS BTIIEHHX AHTPONOHIMIB, SKi MO3HAYAIOTH KOHKPETHUX

cyO'ekTiB, 30Kkpema Oi0niiiHuX mnepcoHaxis) [58]. TlutanHs ¢GyHKIIOHYBAHHS
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BiacHuX Ha3B ananizyBanocs A.C.XopHOI (ceMAaHTUYHO-(DYHKIIIOHATIBHI 0COOIMBOCTI
aHTpomnoHIMIB y cknaai ppaseosnorizmis Ha marepiani anriicskoi MoBH) [59].

biouniiiHI aHTpOnOHIMU 3 OTIIAAY HA iX ETUMOJIOTII T JHKEPENo 3aCBOEHHS
MarOTh CBOI CEMAHTH4YHI ocoOymBOCTI. B XymokHii jiTeparypi, 30kpeéma TBopax
Binesima Illexcrmipa, BusIBJIEHI HAMU AHTPONOHIMU 3a3BUYAl € CKIAIOBUMH
EIEMEHTAMHU CIOKETHUX OI0niitHUX QpaseosoriamiB (ToOTO 0I07€3MIB, sKI HE
npucyTHl B Tekctl bBIOnii eIMHMM JIEKCHYHHUM CKI3J0M, &1€ € CEMaHTHYHO
nerepmiHoBanuMu OI0OmiiHEM croketom). Hampuknan, the wisdom of Solomon,
children of Abraham, Judas’ kiss, as poor as Job.

Hait0 b po3noBCIOKEHUM 0101€T3MOM, 1110 3yCTPIYAETHCS B AHATI30BAHUX
TEKCTaX, BUCTYyNae 3BEpHEHHsS 10 bora. Taka TEHIEHIlsI MPOCIIIKOBYEThCS SK B
paHHIX ICTOPUYHUX XPOHIKAX, TAK | B MI3HIX IpaMax Ta KOMEIsX.

Lady, of that | have made a bold charter; but |

thank my God it holds yet.

(All’'s W., 4, 5)

Do not think so; you shall not find it so:

And God forgive them that so much have sway'd

Your majesty's good thoughts away from me! (H.V, 3, 4)

BapTto 3a3nauunTw, 1mo Ha cropinkax TBopis Illexcmipa qanuit 6101€i3M vacTo
BXKUBAETLCSA B CIOBOCIIONYYEHHSX, TAKUX SIK God bless, God’s love, God’s hand,
Grace of God, God-a-mercy, for God’s sake, God’s blessings, God’s light.

PsicHie Takumu OIOIHIME BUCIIOBAMU TPHIIOTIS Tipo kopostst ['enpixa 1V, ne
KOpOJIb — €IMHUHN MEPCOHAX B MpoaHaiizoBaHux xpoHikax lllekcmipa, skwii y BCiX
BHIMAIKAX 3BepTaeThcs A0 biomii. Ile rimboko Bipyroda JIIOAMHA, IO ITUPO MOBIIYE
010miiiH1 3aM0BiA1 TA HABITH OyACHHI TOIT 1 MOYYTTS BiH BUCIIOBIIOE 38 JTOTIOMOTOIO
0101HHNUX BUPA3IB.

God's blessing of your good heart! And so she is,

by my troth. (2H.1V, 2, 5)

The number of the king exceedeth ours:

For God's sake. Cousin, stay till all come in. (IH.1V, 4, 3)
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Hamu Oyno 3adikcoBaHO TAKOX BHUKOPUCTAHHS EB(EMi3MIB (BHUCIIOBIB, IO
BXKHBAIOTHCS Ui YHHKHEHHS CIIB I3 TPyOMM 4YHM HENPUCTOMHHM 3MICTOM,
HENpUEMHUM 3a0apBIeHHSIM a00 ciiB-Ta0y) HA Mo3HAYEHHs moHsTTs bora: the Lord,
Heaven, Godfather, goddess.

B TtBOpax Illekcnipa 3ycTpiuaeMo TAKOXK CHHOHIMH ISl TO3HAYEHHS 3JI0TO
IyXy, BBOKAEThCS, M0 1€ IMEHA HEuwcToro — Satan, Lucifer. Y gersepromy akri
icropuunoro yaconucy «Kopoisb [Ixon» 6actapa ®inin BxKUBaE OHE 3 KX IMEH:

Ha! I'll tell thee what;

Thou'rt damn'd as black—nay, nothing is so black;

Thou art more deep damn'd than Prince Lucifer:

There is not yet so ugly a fiend of hell

As thou shalt be, if thou didst kill this child. (K.J., 4, 3)

Hesiki iMeHa O10MIHHUX TEPCOHAXKIB BUKOPUCTOBYIOThCS Lllekcmipom sk
HeleH3ypHa jJekcuka. [Ipuknagom 1poro Mmoxke 0yt ciena, koiau danscrad BUIAsSB
TOPTOBIIS, HA3MBAOYM WOro «nidaum Aximogenem», xXoda 1€ 1iM's 30BCIM HE
CIIBBITHOCUTBCS 3 BIIIMOBOIO KYTIIIS:

Let him be damned, like the glutton! pray God histongue be hotter!

A whoreson Achitophel! (2 H.1V, 1, 2).

3rizHo 3 OIONIMHUM CIOKETOM MimIicTh AXitodenss He Mae HISIKOro
BIJTHOIIICHHS /IO TIOBEIHKM TOPT'OBIISA, MOXKEMO MPHUITYCTUTH, 110 38 4yaci [llekcmipa
HOTO0 1IM'st CIpUIIMAIOCS POCTO SIK JIAKMKA.

AHANOTIYHUHN TIPUKIIA]] BUKOPUCTAHHS IMEH NepcoHaxiB 3 bibmii 3axomumo B
komenii «/Ipananmsara Hiuwy. Cep Enapro Tpsic BucnoBiroe cBoi emoirii, 1a104nch Ha
MautbBOITi0, BUKOPHCTOBYE Oi0JIHHUN aHTPOTIOHIM:

Fie on him, Jezebel (Tw. N., 2, 5).

Kpim Toro, B npamax Illekcmipa gacto 3ycTpiduaeTbes iM's )KOPCTOKOTO Haps
Iynei Ipoaa. Illekcmip He JUINE BKUBAE JAHHWI AHTPOIIOHIM HE JIMIIE B HECIIO[iBAHUX
cuTyalnisix, ajue yacto U komiunux. Ile iMm’st Oyno BiioMe JIIOAsIM TOTO Yacy He JIMIIE 3

bi6mii, ane i 3 TeaTpasibHUX MicTepiil, BUCTAB HA croxkeTH 31 Ctaporo 3aBity. Tak, B
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koMmenli «Bina3opceki kapriBHUL» Micic Iledmk, yuTaroun 11000BHE MOCIIAHHS
danbcrada, BUTYKYE:

What a Herod of Jewry is this! (M.W, 2, 1).

3BepHEMOCH 10 aHauidy OiomiHoro amrpomonima Judas. Ile im’s crao
BigomuMm 3aB1sku lyai Ickapiorceromy, sikuii OyB yunem Icyca Xpucra | ogauM i3 12
anocroiiB I11lo6 Bkazaru Ha Xpwucrta, BiH, migiimoBmu i3 BapToro, moiiaysas Icyca
BHOYI B ['eTcumancekomy cany micist MmoitiaHs nipo yanry: “And while he yet spake,
behold a multitude, and he that was called Judas, one of the twelve, went before
them, and drew near unto Jesus to kiss him. But Jesus said unto him, Judas,
betrayest thou the Son of man with a kiss?”(Luke 22:47). 3a 1to 3pany BiH OTpUMaB
HAropoy po3MIipoM y TPHUIIATH CPIOHSKIB, & HA HACTYIHUHN JIEHB, JI3HABIIUCH PO
CMEPTHUN BHPOK, BHUHECEHHWH Icycy, poO3KasBCs, KUHYBIIM rpoirl B xpami i
3aKIHYMBIIN KHUTTS CAMOIyOCTBOM. TAkWM, YHHOM JAHWH AHTPOMOHIM BHCTYIAE
CHUMBOJIOM 3PAJHMIITBA | BXOJUTH JI0 CKIALy Takux ¢paseosorizmis, sk Judas’ Kiss i
30 pieces of silver [84].

3aBasKy HIMPOKIKA BiZOMOCTI Ta sickpaBiii oopasuocTti 6i6ieism Judas’ kiss, a
Takosx BaacHe im’s Judas 3yctpiuaemo B TBOpi «Kopois Piuaps I1»:

O villains, vipers, damn'd without redemption!

Dogs, easily won to fawn on any man!

Snakes, in my heart-blood warm'd, that sting my heart!

Three Judases, each one thrice worse than Judas! (R.11, 4,1)

Ha cropinkax m’ecu «Piuapna I1» 3naxomumo me oauH 1ikaBuii OI0IIHHMIM
¢dpazeonoriam Abraham’s bosom, skuii mo3Hayae Micl€ CIIOYMBAHHS MPABEIHHKIB
micJisg iXHBOI CMEpTi, Ma€e 3HAUEHHS paro abo Koro yacTuHU. Piuapm B cBOill mpoMoBi
3raaye moMepiaux cuHiB Exsapna:

The son of Clarence have | pent up close;

His daughter meanly have | match'd in marriage;

The sons of Edward sleep in Abraham's bosom,

And Anne my wife hath bid the world good night (R.111, 2, 4)
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3iCTABJIAIOYM MIEKCIIPIBChKI &Tt0311 3 BiANOBIIHUMH Micugmu 3 CTaporo
3aBiTy, MU MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 [Ilekcnip mpuBepTae yBary 10 0coOIMBO
HEMpaBAONoOAIOHNX, 400 10 €(hEeKTHUM eMi30/1B, a TAKOX J0 HANOUIbII BIIOMUX 0C10
Craporo 3aBiTy, Takux sK: €3agens, Ipoo, Hasyxooonocop, Aximogens los, Camcon,

O1yOHull cun, dceopax Jlazap.

2.1.3. 3oocemiuni 6i0€I3MHI

3oocemiuni 0i16aei3Mu (6,25 % - 10 oguHuIlk), IHIIUMH CI0BAMH, 0IOIEI3MHU,
Kl MICTATH y cOOl JIEKCHMYHI KOMIIOHEHTH, TUM 4YH IHIIUM YHHOM TIOB’s3aHI 3
tBapuHHUM cBiToM. O.0. CeiBaHOBA MOSCHIOE MOSBY 300CEMIUHUX OI0JIET3MIB THM,
III0 CITOCTEpITaroYX 3@ PI3HUMHU TBAPUHAMHU, X MOBEIIHKOI, B3AEMOBIIHOIIEHHIMH 3
JIOABMHM, Y OCTAHHIX CKJIAJIHMCS MMEBHI CTEPEOTHIIH, SIKI, IK HACIIIOK, BiqoOpaskaIucs
B MPOJYKTAX KyJIbTYpH, Mi(ax I 3Bu4aiiHo, peniriinux texcrax [52].

B wamiiii TexcroBiii BHOIpIi MpUCYTHI JEKIIbKA TBOPIB 3 BHKOPHUCTAHHSIM
0i0;1€13MIB 300CEMIYHOTO XApaKTEPY, SAKI MEPEBAKHO BIKUBAIOTHCS B MEPEHOCHOMY
3HaueHHI, Hanpukian, before the cock crow, dove feathere’d raven, dog is turn to his
own vomit, den of lions, lions on the streets, fall of a sparrow, wolf in sheep’s
clothing.

bi6aiitauit ¢pazeomnorizm wolf in sheep’s clothing moxoauts Bix HACTYIIHOTO
BucioBaoBanHsa Icyca Xpucra, B fAKOMy BIH 3acTepiraB CBOIX Y4HIB BIX
JDKETIPOPOKIB, TOpPIBHIOOYM iX 3 BOBKamMH y oBeuiii mkypi: “Beware of false
prophets, which come to you in sheep's clothing, but inwardly they are ravening
wolves ” (Matth 7:15).

B TBOpi «Koponws Tenpix IV, gwactuna 1» I'epmor [yoctep 3BHHYBauye
BiHuecTepa, BHKOPHCTOBYIOYH JaHWI OI101€13M, JEIIo 3MIHIOE HOTO CKIIaI, MpOTe
3HAYEHHS WOTO 3&IMINAETHCS MEPBHHHUAM, TOOTO 1€ 3/1a JIIOJIMHA, JHUIEMIp, IO
MIPUXOBYE CBOT MIICTYITHI HAMIPH ITi]T MACKOIO TIOPSAHOCTI.

Winchester goose, | cry, a rope! a rope!

Now beat them hence; why do you let them stay?

Thee I'll chase hence, thou wolf in sheep's array.
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Out, tawny coats! out, scarlet hypocrite!

[lixaBuii 6i6miiiHMi BUpas 3HaxoauMo y TBopl «Kopons Piuapa [1». Y cBoemy
MOHOII031-po3ayMi Piuapn BxxuBae 61011iiHY TEKCUKY:

It is as hard to come as for a camel

To thread the postern of a small needle’s eye. (R.1I, 5,5)

Icyc Xpucroc mim yac omHiei 3 MPOMOBINEH pPO3MOBINAE TPUTYY CBOIM
arocrosiam, rosopsiun: “It is easier for a camel to fit through the eye of a needle than
for a rich person to enter the Kingdom of Heaven” (Mark 10:17). lauwuii 0i0aiiiHuit
BUPA3 MAE 3HAYEHHS KHAATO BAXKKO, HEMOKIIUBOY.

PosmoBisirounr 31 cBoiM  gpyrom, I'amyler 3 OJHOMMEHHOIO TBOpY,
BUKOPHUCTOBYE Ol0mniiiHuiA Bupa3 3 €panrenii Bix Marsis. [IpuHIl nepeKoHaHU#, 110
BCE BinOyBaeThes Bia HarsmoM ['ocmoza | HABITE ropobens HE Bhaae 0e3 boxkoi Ha
TE BOIJII.

Not a whit, we defy augury; there's a special providence in the fall of a
sparrow. If it be now, 'tis not to come; if it be not to come, it will be now; if it be not

now, yet it will come: the readiness is all (H., 5, 2)

2.1.4. Bioaiiini TOoNoHIMH

bi6aiitai TomoHiMu — me BiacHl HasBu reorpadiunux 060’ektiB 3 Biomii.
Kopekrrne BukopucTaHHs OI0IIHIX TOMOHIMIB Mae HEAOUSIKE 3HAYEHHS JIJIs1 BEIEHHS
KYJIbTYpPHOI KOMYHIKaIi, OCKIIbKM IMEHOBAHI HUMHU 00’ €KTH BIIITpaBaIN BXKIIHBY
poiib B IcTOpii XpHCTHSAHCHKOTO CBITY. Lle MOXyTh OyTH sk Ha3BH 00’€KTIB Ta
reorpadiyHUX TYyHKTIB, sKi J0 HAmoro dvacy He 36epermucs (Babylon, Sodom,
Gomorrah), Tak | Ha3Bu 00’€kTiB, MO ICHYIOTH | HHUHI, &1€ MAOTh IHIII PO3MIpH,
ocobsuBoCTI TeorpadigHOTO MONOXKEHHS, JemMorpadiddi Ta EKOHOMIUHI MOTEHIIIATH
(Nazareth, Israel). [locmimkenHro OIOTIHHUX TOMOHIMIB  TPUCBSAYEHI CTATTI
O. O. Pemernsik  (cemantuuna TpaHchopmaris  OiOmidHUX  pemMiHicueHmi i3
tonoHiMoM Basusion) [45], B. A. Mennenscon (b® 3 KoMIIOHEHTAMU-TOMOHIMAMHY B

aHriiceKin 1 pociiicekiii MmoBax) [40].



52

Hame mocnimkeHHs BUSBWIO, IO PIAIIe, MOPIBHSAHO 3 IHIIUMH TPyNaMu, B
tBopax Bimesma Illexcnipa 3yctpiuarorbes tonoHiMu (3,75% — 6 omunuik). Cepen
3aikCOBaHMX HAMHU BHUMIAAKIB BXHBAHHSA OIOJIIMHMX TOMOHIMIB B aHATI30BAHUX
TBOpax € HactynHi: Babylon, Damascus, Holy Land, Golgotha, Israel, Jordan.

Piaxo 3yctpiuaerscs Tormonim Babylon, onue i3 mict /laBHb0i MecomoTami.
VY Gi0niiHOMY TEKCTI MH MOKEMO 3YCTpITH IBI OMOBIAlI PO cTapoaaBHiii BaswioH:
OJlHa — TpO MOOYAOBY MICTA i 3MINTYBAHHS MOBH, Jpyra — Mpo MoOyA0BY OAIITH i
PO3MOPOIIEHHS JIIOAEH MO BCbOMY cCBITI. JIereHna € ojHi€r0 3 TepHmx crpood
MOSICHUTHU TMOsIBY 0ararboX MOB | pi3HHX HApoAIB HA 3emil. SIk HACHIIOK, I HA3BA
MicTa € KOMIOHEHTOM Takux (paseosorizmis: the tower of Babel, the harlot of
Babylon, building of the Tower of Babel. V¥ tBopax Illexcnipa Oyia0 BHUSBIEHHO
JIMIIE J1BA BXKMBAHHS JIAHOTO TOMOHIMY:

There dwelt a man in Babylon, lady, lady!

(Tw.N., 2, 3)

A' did in some sort, indeed, handle women; but then he was rheumatic, and

talked of the whore of Babylon (H.V., 2, 3)

B 000x BUMaaKax TOMOHIM BXXUBAETHCS ISl HETATUBHOIO MTO3HAYEHHS PEUEi,
QDK 116 MICTO MPHUUHATO BBAKATH «MATIP’10 OJYIHHUIB» TA BCHOI'O MOPOYHOIO
"Babylon the Great, the mother of harlots and abominations of the earth™ (Ex. 17:5).

Micre, ne Xpurtoc OyB posimstuii , onucane B €panrenisx “Golgotha (that
IS to say, a place of dead mens skuls)” (Matth. 27:33), “... unto the place Golgotha,
which is by interpretation, the place of dead mens skuls” (Mark 15:22).

Y tBopi «Pivapx Il» emuckon mpopokye, mo AHTIII0 OyAyTh HA3UBATH
«loneogporo, nonem, 3aciasnum uepenamu mepmeux» — "... the field of Golgotha and
dead men's skulls" (R.11, 4, 3).

YacTo naHuii TOMOHIM MA€ 3HAYEHHS «HEBHUMOBHI MYKH, TSXKKI CTPaKIAHHS.
VY nepmomy akti Tparesnii «Makber» cepkaHt 3raaye 1e 0ioiitae Mice:

... except they meant to bathe in reeking wounds,

Or memorise another Golgotha,

| cannot tell (M, 1, 2).
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OTxe, mNpoaHATI3yBaABIIM HANly BHUOIPKY 3TiTHO JIEKCHKO-CEMAHTHUHUX
0co0IMBOCTEH OIONIHHMX EIEMEHTIB, MH BUOKPEMWJIM YOTUPHU OCHOBHI TEMAaTH4HI
IpyNu: AHTPOIOHIMH, TOMOHIMHU, OIOmiiHI peanmii ¥ Ha3Bu kHuru biOnii Ta
300cemiunl 6i6nei3mu. Haiiwactime B TBopax Illekcmipa BxuBaroThCs O10IiHI
peanii, TOOTO CJIOBA, IO TO3HAYAIOTH PEJITIdHI 00psSIu, MPEAMETH HEPKOBHOTO
BXXHUTKY, OOXXECTBEHHHMX ICTOT, @ TAKO Ha3Bu KHur biomii. Hampukmam, a Cross,
altar, angel, evil, devil, apostle, hell, sin, heaven. [lana rpymna cranoButb 22% (35
0i0;1€13MiB) Bi 3aranbHOT BUOIpKU. J[0 HACTYIMHOT 38 YACTOTOKO BXKMBAHHS B TEKCTAX
[llecmipa rpynu My BIIHECIIM AHTPOTIOHIMH — BJIACHI HA3BU JIFOJIEH, SIKI 3raIyIOThCS A
Cearomy Ilucemi. Hampuknan, Lord, God, Godfather, Judas, Jesus, Christ,
Solomon, Adam, Eve, Noah, Cain and Abel, Lazarus, ski cknanarots 20 % (32). B
IpoaHaITI30BAHUX TBOpAX JaHI AHTPOMOHIMHU 3a3BMYAN € CKIAJOBHMH EJIEMEHTaMH
CIOKETHHX OI0nIiHUX (paszeosoriamiB (ToOTo 6i0IEI3MIB, sIKI HE MPUCYTHI B TEKCTI
Bionii €IMHUM JEKCUYHUM CKJIAZIOM, &€ € CEMaHTHUYHO JETEPMIHOBAHUMH
OibiitHuM crosketom). Hanpuknan, the wisdom of Solomon, Judas’ kiss, Abraham’s
bosom. Pigme 3a Bce apamMarypr BHKOPHCTOBYE 300ceMizMu  (0i0OmiiiHi
dbpazeosoriaMu, €JIEeMEHTH SIKUX THM Yd 1HIIMM YWHOM TIOB’s3aHI 3 TBapUHHUM
citoM) — 6,25 % (10) ta Tomonimu (BaacHi Ha3Bu reorpadiunux 00’exriB) — 3,75%
(6). Cepen OIiOaiiiHuX TOMOHIMIB B TEKCTI 3ycTpiuaroThes Hactymui: Babylon,
Golgotha, Damascus, Israel, Jordan, Holy Land; cepex 30ocemizmis: before the cock
crow, dove feathere’d raven, dog is turn to his own vomit, den of lions, lions on the
streets, fall of a sparrow, wolfin sheep’s clothing.

Takoxx HamMu Oyna BUOKPEMIIEHO TpyIry OI0JIEI3MIB, siki HE MOXXHA BITHECTH
710 KOJHOI 3 ToTepeaHbo 3a3HaueHux. Cronu BiZHOCMMO HACTYIHI mpukianu, ashes
to ashes, flesh and blood, fire and brimstone, eye for eye, tooth for tooth, forbidden
fruit Ta iami. Boum cranoBisate 48% (77) Bia 3araieHOl BUOIpKH. Ycl MpUKIAIH
naunoi kinacudikamii npeacrasneni B Jlonarky A.

[limpaxyBaBilM KUIbKICHUM TOKA3HUK, MOXEMO 300pa3uTu pe3yJbTaTH Yy

Burisial giarpamu (Puc.1):
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Puc.1 Jlekcuko-ceMaHTH4YHA Kiacudikauia 0i0/ei3miB

® Bi6mniifHi peaii Ta Ha3BU
kuur bionii - 22% (35)

B Autpononivu - 20% (32)

48% B 3o00cemizmu - 6,25% (10)
Tomonimu - 3,75% (6)

Temi - 48% (77)

4%

2.2. CTPYKTYpHO — rpaMaTH4HI 0cOOJTHBOCTI OI0JIHHUX €JIEMEHTIB

2.2.1. CtpykrypHa kaacudikamis 6i01€i3mMiB

Anaiiz  ¢QpaseonoriamiB  OIONIHHOTO TMOXOMKEHHS B TBOpax Binbsama
[llekcmipa gae HaAM MOXIIMBICTH BHOKPEMHTH 3 BEJIHMKI Ipymu OI0I€i3MIB: OKpeMi
ciosa (Bible, God, angel, Jesus, sin, evil ta inmii), croBocmonxydeHHs (SOUr grapes,
manna from heaven, eye for eye i T.x1.), a TakoX 3BOPOTH, sKI | 38 CTPYKTYpOIO | 32
3HAYEHHSM BIAMOBIAAIOTH PEYEHHIO.

bi6neismu — ciora cxianaots 33% (53) Bix 3aranpHOi BUOIpKH, & 0101€i3MuU
— cioBocmoiydeHHsT — 57% (92). OcranHs Tpyna HApaXOBy€e HAWMEHINY KIITBKICTH
npuKiIaaiB BxuBanHs B Tekctax lllekcmipa — 10% (16).

Benuka kimpkicTe TmpukiianiBs - 0i0nei3MiB 3 MmEpmIMX  JABOX  TPYM
mpoaHanizoBaHi HAMH B IHIIKX migpo3ainax. OgHAK MU BUSABHIM Oararo IiKaBHX
NpUKJIANIB  OIONEI3MIB-CIIOBOCIIONIYyYE€HD, SKI HE yBIWOUIA 1O TMONEPETHBOI
kinacudlikanii. Bapro sragaru neski 3 HUX.

Y icropuunomy wuaconuci «Piuapx Ill» xopomp  3ragye mnpo CBOKO
«3nudennicmo Oyxyy — “poverty of spirit” (P.Ill, 3,3), nepedpazoByroun ClI0Ba

Xpucrta 3 nponosini: “Blessed are the poore in spirit for theirs is the kingdom of
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heaven”(Mtth 5: 3). 3a 4gacis Icyca Xpucra mig «yOOruMu AyXoM» po3yMmimucs Ti,
KOMY HE BJAcTUBI TOPIWHS, CAMOBIOBOJIEHHS, >KEOpAKM B MPSIMOMY CEHCI,
NPUTHOOJIEHI, 3HEXTYBAHI €J1ITOr0, X04a | Bipyroul.

VY Tomy 3k TBOpI KOposb Piuapm BBakae, 1o BCeMOTyTHIM bor Bxke ckinkae B
xMapax «apmii uymuy — “armies of pestilence ” (R.I11, 3, 3), sixi Bpa3sarth AITEH, 11Ie HE
HApOJKEHUX 1 He 3auarux. Inei B3ari 3 bibmii, ne yyma — cumBOJ O0XKECTBEHHOI
Biqmiaru (Ex. 9:15), a nymka npo Te, mo rpixu OAaTbKIB KApAIOTHCS B HACTYITHHUX
NOKOJIIHHSX — MolupeHa 0101iiiHa iaes.

Bigomuii 0i6ieism ten commandments o3Hauae BKA3iBKH, HECATH OCHOBHHX
3aKoHIB, koTpi Oynu naui camum borom Moiicero Ha ropl CuHai npuOIM3HO Yepes
n'SITAECAT AHIB Micis Toro, sk eBpei samumman €runet (Bux. 20:3-17). 3anosini, sk
omoBifgaerbes, Oynu 3adikcoBaHl HA KaMm'sHUX CKpwkanax. Jlanwii OIOmiiHMIA
¢pazeosoriam, Ak 3HAXOAUMO Y AEKIIbKOX TBopax Illekcmipa, BKUTO B KOMIYHOMY
3HAYEHHI:

Was't 1! yea, | it was, proud Frenchwoman:

Could I come near your beauty with my nails,

I'd set my ten commandments in your face.

(2H.1V, 1, 3)

Thou concludest like the sanctimonious pirate, that

went to sea with the Ten Commandments, but scraped

one out of the table (M.M, 1, 2).

Ha cropinkax tBopy «I'eHpix IV» 3Haxomammo me oawH OIOnIiHMI BUpa3 —
day of judgement. 3rimno 3 biOmieto nanmii 0I0i€i3M 03HAYAE OCTAHHIN JIEHB
JFOICTBA, J€Hb, KOJHM JOBEIEThCs BimmoBimaru 3a Bcl cBoi rpixu. lle mepermomHwmin
MOMEHT B ICTOpIT JIFOACTBA, | Cya 3MIHCHUTHCS HAJ KOKHUM. AJe Ti, XTO JXHUBYTH 3
['ocniostom B 11a1y, HE MOBUHHI 00sATHCS, BOr HATOPOUTH TX BIYHMM XUTTSIM B paro. B
tBOpli Lllekcmipa cyHui 1EHb O3HAYAE JKAXIUBY, pyHHIBHY PO3ILIATY:

He was a king bless'd of the King of kings.

Unto the French the dreadful judgement-day

So dreadful will not be as was his sight. (1H.1V, 1,1)
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Haiimenmry kinbkicTe 0i0n€i3MIB BKIIIOUa€E B ce0€ rpyma OI0IHHUX 3BOPOTIB.
Cepen Hamoi BUOIpku 3 meEKcHipiBCbKUX TBOPIB 3ycTpiudemo HacrymHi: blessed are
the peacemakers; that thou doest, do quickly; spirit is willing but the flesh is weak;
enemy is at the gate; honour thy father; judge not lest ye be judged; let there be light!
Love your enemies; what is man? God bless you! Thank God! God save the king!
Woe is me! What is truth? Thank goodness! God forgive us all!

Blessed are the peacemakers (6maxxenni mupotBopiil) — OIOMIHHMI 3BOPOT,
SKHH 3YCTPIYAETHCS B OJHOMY 3 BOCBMH bBJI@KEHCTB, IO MPEACTABISAIOTH COOOI0
CyKymHIcTh HABUaHb Icyca, siki 3'aBisiioThes B €Banrenisx Big Marsis. Koxken 3 Hux
€ mpokiaamariiero 6e3 po3moBiji, ska MOBTOPIOE HAWBHINI igeanu BueHHs lcyca mpo
MIJIICTB, TyX0oBHICTH | criiBuyTTs [48]: Blessed are the peacemakers: for they shall be
called the children of God (Matth 5:9).

Hamu 3adikcoBaHo mnpukiaa BKHBAHHA JAHOTO BHpA3y B APYrii dvacTuHi
xpoHiku «['enpix IVy», xomu 3a 10mMOMOrow OIOMIHHUX HACTAHOB HAIBHUN KOPOJIb
HAMAraeThCsl TPUMHUPUTH TNPUXWIBHHUKIB 1@pchkoi Jlankactepckoit muHACTI |
MPUXIBHUKIB reprora Mopka, skuit Bxe Mae Hamip Bixioparu y 'enpixa kopony:

| prithee, peace, good queen, and whet not on these furious peers;

For blessed are the peacemakers on earth.

Komu I'eHpixy MOBiIOMIISIOTH, IO 38KOJIOTHUKH BCiX BOMBAIOThH, BIH BHUTYKYE:
“O graceless men! They know not what they do” (2 H.VI, 4, 4). I'enpix OyKBaIbHO
moBToproe cioBa Xpucta. Komm katum Bxke po3in'siid HOro i JUIWIM OJAT, BiH,
3BepTarounch a0 bora, ckaszas: “Father, forgive them, for they know not what they
do” (Luke 23: 34).

bioniitanii Bupaz woe iS me, skuii mxumBae Odenis B Tpareaii «['amiery,
TPAKTYEMO SIK 20p€ MEHI, TOOTO CTAH BEJIMKOI eYasl, CMYTKY, TOpSI.

...That unmatch'd form and feature of blown youth

Blasted with ecstasy: O, woe is me,

To have seen what | have seen, see what | see! (H,, 3,1)

OTmxe, mnpoaHamizyBaBmi BUOIpKY OIONE3MIB 338 11X CTPYKTypor Ta

mipaxyBaBmd KIUTBKICHI TIOKA3HUKH, MOXKEMO CKa3aTd, M0 B OOpaHUX TBOPAX



57

[Ilexcmipa 4acTime 3ycTpiYaeThbcs BXKUBAHHS CIIOBOCIONYYCHb Ta OKPEMHX ClIIiB
010 1IfiHOTO MOXO/KEHHS, 1110 CTAHOBUTH 33% (53) 1 57% (92) Bix Hamoi 3arajabHOT
BUOIpKH. SIK Bk€ OyJ0 33a3HAYEHO BHINE, PIIIIE TPAIUISIOTHCS 3BOPOTH, sKI 1 3@
CTPYKTYpOIO | 33 3HAYEHHSM BIIMOBIAAIOTh peueHHto. Bouu cknanarots gumre 10 %
(16) Bin 3aransHoi BUOIpkH ([loaaTtok b).

MoskeMo MpeACTaBUTH aHy iHGopMallito y Burisaal giarpamu (Puc.2):

Puc.2 CrpykrypHa kiaacudikanis 0i0aeizmis

® bi6neismu-cnosa 33% (53)

® bi6neizmu-
cnoBocnosydeHHs 57%
(92)
bibneizmu-3sopotu 10%
(16)

2.2.2. I'pamarnuni pizHoBHIM 0I0aIHHUX (ppazeosiorizmMiB

bi6aiitai ¢paseosnorismu Tak camMo sk | (paszeosorisMu B3araial MOXKYTh
BHUCTYIIATH B PEUYEHHI B SKOCTI OJTHOTO 3 HOT0 YIEHIB, IO I[IJIKOM 3JIEKUThH BII iX
BITHECEHOCTI 710 MMEBHOT YACTHHH MOBH, TOOTO BiJ] JIEKCUKO-TPAMATHYHOTO 3HAYEHHS.
JlociKeHHsI BUKOpHCTAHHS OI0Ei3MIB B XyI0XKHIN JTiTEpaTypl, 30KpemMa B TBOPAX
Binesma Illecmipa, mokasano, mo 6i06maiitHi ppazeonoriaMu MoxxyTh 00’ €THYBATHCH B
CEMAHTUYHO-TPAMATHYHI THIIH.

JlocnipKeHHIO TpaMaTHYHUX THINIB OIOMIMHUX OJWHHUIB IMPUCBIYEHO PSIJI
poOiT Takux jiHrBicTiB cyyacHocTl, sk O. b. Kauanoscrekoi [22], H. T'eopriesoi [13],
T. B. Tapauyxu [26]. Binmaroun HamexHe MOCAITHMIBKIA mpami HAYKOBIIB, CIix
3ayBOKUTH, M0 NpoOJEMA IPYHTOBHOrO TIpaMAaTHYHOrO aHaiizy O0i0nei3mis

HEJ0CTATHHO BUCBITIEHA B JIHTBICTHII, 30KpEMA B JIIHTBICTHIII QHTITIHICHKOT MOBH.
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[pu coiBBinHEceHHI 0I0mIiHOTO (paA3€ONIOTI3MY 3 TIEIO M IHIIOK YaCTUHOIO
MOBH CJIIJI BpaXOBYBATH B TEPIILY YEPTY TaKl TpaMaTU4HI TA CEMAHTUYHI BIACTUBOCTI
0i0ei3miB:

—  cnoci0 BUP@OKEHHS TI'PAMATHYHHMX MAHYIOYHMX KOMIIOHEHTIB, 3aBISKH
SIKOMY TIepe10a4aeThCs KATEroplayibHE 3HAUEHHS OI0Ne3MYy;

—  cuHTaKkcu4Hy QyHKIlIt0 0I0€T3My B peyeHHi;

—  ceManTu4HI ocobnmBocti 610aei3miB [51].

Takum ywHOM, HA OCHOBI HAMmOiI BHOIPKM BHOKPEMIIIOEMO IMEHHI
(cyocrantuBhi), ski ckmagarots 70,8% (114) Bim 3arampHOi BHOIpKH, jleciiBHI
(Bepbabhi) — 11,2% (18), npukmetnukosi (ax’extusHi) — 5% (8), npuciaiBHUKOBI
(ansep6ianbui) — 3,7% (6), Ta BurykoBi 6ioneismu — 5,6% (9). Takox Oyna
BusiBjeHa rpyna b®, ski HE MokHA BimHECTH 10 TEBHOI yacTuHH MoBH. Croau
HaIEXath OIOJIHHI CIOBOCTIONYYEHHS T PEYEHHS, SIKI MAIOTh KATEroplaibHI O3HAKH
JEKIIBKOX YacTHMH MOBH | BOJOJIIOTH HA IIf OCHOBI PO3MHUTICTIO KATEroplaabHUX
KopaoHiB. Jlana rpyma cranoButh 3,7% (6) Bim 3aranmbHOi BHOIpku. Hampuknan,
Spirit is willing but the flesh is weak.

IMenHi (cyocTanTuBHI) 0i0J1€13MHI

Haituncnenuimuii  JEKCHKO-TpAMATHYHHANA  THO  CKJIAJAl0Th  IMEHHI
(cyocrantuBhi) 6i0neismu (70,8% — 114), T0OTO 06107€13MH, SIKI BHUKOHYIOTH
HOMIHATUBHY (YHKIIIIO TA HA3WBAIOTH 0COOY, TpyImy ociO, MpPeaMeT UM SBHUIIE.
['pamMarnyHo MaHIBHUM KOMIIOHEHTOM B CYOCTAHTHBHHX OI07€i3MIB BHCTyNIAE
IMEHHUK. XapaKTEpHOIO OCOOJIMBICTIO IMEHHUX OIONIitHMX ¢paseonoriamMiB € ixHI
KareroplaibHl o3Haku. BoHn MaroTe kareropli poxy, yucna, BimMinka. Hampuknan,
Bible, Adam, Eve, Jesus, God, hell, evil, sin, prayer ta ix.

B anrnificekiit MOBI 6araTto cyOCTAaHTHBOBAHHMX OI0OJIEI3MIB SBISIOTH COOOKO
aTpuOyTuBHO-IMEHHI cioBocmiomyueHHs: prodigal son, weaker vessel, rose-lipped
cherubin.

bioneism weaker wessel (B mociiBHOM nepexiani — ciaadka mocyanHa) KiibKa
pasiB 3yctpiuaerhcs B apamax Illekcmipa i gocuth HikaBuM (AKTOM € T€, IO AAHUI

Oi0iitHMI ¢paseosori3aM 3a3HAYEHUI B CIIOBHUKAX SK BU3HAYEHHS XIHKW. Bupas



59

«cmabka mocyauHa» BxkuBae Micic Crputil, yMOBIsiFoun AHHY TOCTYMUTHCS
danscTady: “you are the weaker vessel, as they say, the emptier vessel ”(2H.1V, 2,4).

[leit BucniB yacrinie 3ycTpiyaeTbesi B KOMIYHOMY KOHTEKCTI. Hampuknan, B
komenii «Mapui 3ycwns koxanus» JloH Apmana Hasuae JKakHETY «I0YKOIO
npamarepi €Bu» | «CIa0KO MOCYAMHOI0» | TMPOCUTH KOPOJsl MOKAPATH ii BCIEO
cyBopicTio 3akony: “For Jaquenetta, — S0 is the weaker vessel called... ”(L.L.L, 1, 3).

VY xomenii «Sk BaMm 1e crnomobaerbes» Posaninga, mepeoasrHeHa HOHAKOM
["animenom, migdoaapoproe Cenio c0BaMu:

But I must comfort the weaker vessel,

as doublet and hose ought to show

itself courageous to petticoat (As you, 1, 4).

Menin nomupeHuMu € cyoctanTuBHI 010 IiHI ¢paseosoriamMu, yrBopeHi 3i
CTOJIy4YEHHS IMEHHUKA B HA3WBHOMY BIIMIHKY 3 IHIIUM IMEHHHKOM B HEIMPSIMOMY
BiAMIHKY (3 mpuiiMEHHHKOM abo 0e3 Hporo): gate of heaven, sign of the time, breath
of life, the end of the Earth, apple of one’s eye, eye for eye, tooth for tooth ma inwui.

B ananizoBaHux TBOpaxX MU BUSBWIH JEKIIBKA BXKUBAHb TAKOTO OIOIEI3MY SIK
gates of heaven, to6to O6pama (Bopora) paro. B Kuuzi Byrrs 3naxogumo crorasn
poro micus Aspaamom: “How awesome is this place! This is none other than the
house of God; this is the gate of heaven”(Gen.28:17). Illekcmip BkuBae maHuii
0i0;1€13M y HACTYITHOMY MOHOJIO3I:

Joan of Arc hath been (...)

Whose maiden blood, thus rigorously effused,

Will cry for vengeance at the gates of heaven (1H.1V, 5, 4)

lHO#I «BOpOTaMHM paro» HA3WBAIOTH KIAJAOBHIIE — MICIE, J€ O0COOJIUBO
BiquyBa€eTHCS PUCYTHICTH bora.

Mu 3adikcyBanu BxuBaHHS 0i0nei3my-antonimy — hell-gate, sxwit ciin
TIIYMAQUUTH HE JIMIIE SK BOPOTA TEKJIA, MAHWUH BUpA3 TAKOXK O3HAYAE BCIO CHITY
ausiBosia abo cmepri. B €anrenii Big Martsisg Icyc npomoBisie 1o amoctona Ilerpa:
“I will build my church, and the gates of hell will not overcome it” (Mtth. 16:18). Y

Tpareaii «MakOeT» BopoTap BXKUBAE JaHU 0i0Ie13M:
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Here's a knocking indeed! If a man were porter of hell-gate, he should have

old turning the key.

bioniviauit  ¢paseornorism apple of one’s eye — 3iHmmg oka, TOOTO
HAIOPOKYE, OCOOJIMBO IIHHE, SKUH MOXOIMUTH 3 Ol0niitHMI mcanmis — "Keep me as
the apple of the eye, hide me under the shadow of thy wings" (Ps.16:8), mu agiui
3ycTpiuaemMo B aHanizoBanux Hamu tBopax lllekcmipa. Y xomenii «Mapui 3ycuiuis
KOXaHHs» bBipoH, 3Beprarouuch 0 BeabMoXkl boiie, 3BHHYBauye Horo vy
mi171a0 y3HUIITBI

Forestall our sport, to make us thus untrue?

Do not you know my lady's foot by the squier,

And laugh upon the apple of her eye? (L.L.L., 5,2)

[Tpukman 1me ogHOro BKMBAHHSA JAHOrO OIOJNEI3MY 3HAXOAMMO B KOMEAIT
«CoH 1niTHROT HOYI», KOMM KOpoJib eibdiB 1 ¢eit O6epon nikye Jlemerpis Bin
«XBOPOOU KOXaHHS»:

Flower of this purple dye,

Hit with Cupid's archery,

Sink in apple of his eye. (M.N.D, 3, 2)

B xoxl amamizy mamm Takok Oyiau BusBiEHI OiOmiiHI ¢paseonsorismu 3
CTpyKTyporo iMenuuk + cmoxyunuk (and) + imennuk: flesh and blood, Cain and
Abel, brimstone and fire, sackcloth and ashes.

bionirinuii dpazeomnorizm flesh and blood € moaicemiuynum: pix moacbkui;
IUTOTh, KPOB; JIOACHKA NPUPOIA; >KWBA JIFOIWHA, OMU3BKHA poaud;, | HE pIaKo
syctpiyaerbes B CBatomy mucbMi: "And Jesus answered and said unto him, Blessed
art you, Simon: for flesh and blood hath not revealed it unto thee, but my Father
which is in heaven™ (Mtth.16:17).

Ha cropinkax tBopis lllekcmipa nanuii 616:1€13M 3ycTpigaeTbes TOBOJI 4acTo.
Y 1m’eci «KiHENb 110 XBAIMTE» y po3MOBI 3 rpaguHero 0JIA3€Hb BXKWBAE HOTO Y
3HAYEeHHI «Toackka npupoaay: “lI have been, madam, a wicked creature, as you and
all flesh and blood are”. Tlpore B HactymHIW perurimi HOro Ciix TAYMayuTH SK

IIIIOTBb».
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...he that comforts my wife is the cherisher

of my flesh and blood; he that cherishes my flesh

and blood loves my flesh and blood; he that loves my

flesh and blood is my friend (4/1’s well, 1, 3)
VY xomenii «Beneniancekuii kynemnsy lllekcrip BxuBae nanuii 61071€13M y 3HAYEHHI
«OnMU3bKUH poauu», a came gouka. LIeinok roBOpUTh:

Her name is Margery, indeed: I'll be sworn, if thou

be Launcelot, thou art mine own flesh and blood (M.V., 2, 2).

Brimstone and fire — cipka | Boroub — HEOJTHOPA30BO 3rajyOThCs B Bi0Omii sk
kapa boxka B 1bOMy CBITI | B HACTYNMHOMY, MEKEJIbHI MyKH 33 rpixu. Y TBOpax
[lekcmipa 3HaX0AMMO JEKLIbKA MPUKIAAIB BkuBaHHA. OTEII0 BUTYKYye Jle31eMoHi:
Fire and brimstone! (O., 4, 1) sk HaraayBaHHs Mpo TE, 110 BOHA Oy/ae MokapaHa 3a
CBOIO 3pany.

[Tan ToOio I'uk, BUCIIOBIIIOIOYM CBOE BEJIMKE HEBJOBOJIEHHS I YaC CYNEPEUKH,
Bukpukye: Fire and brimstone! (Tw.N, 2, 5).

HiecaiBHi (BepoasibHi) 6i0J1€i3Mu

JIo Ipyroro JIE€KCHKO-TPAMATHYHOIO THIy BIZHOCHMO AieciiBHI (BEpOaibHI)
0i0;1e13MH, SKI MO3HAYAIOTH Ai10 a00 CTaH, TA y PEYEHHI BUKOHYIOTH POJIb MPUCYIKA,
Hanpukiaan, bear the cross, cast the first stone, depart in peace, fall from grace, give
up the ghost, pray continually, put words in one’s mouth, set one’s teeth on edge, turn
the other cheek. Bouun cknamarots 11,2% (18) Bin 3aranpHOT BUOIpKH 0I10I€T3MIB.

Hampuknan, 0ioneism to bear the cross o3nHauae TSKKY J0J110, BEJHKI
CTP&XIAHHS, SKI JOBOJHUTHCS TEPHITH JIIOJSM, IO BIICTOIOIOTH CHPABEIIMBICTD Y
xutTi [48]. [pobrrocTpyemMo 1€ 3HAYEHHS peIUTiKOor0 bpycka, sSKui Jemo 3MIHIoE
fioro y koMenii «SIk BaM 1€ Mog00aEThCI»:

For my part, | had rather bear with you than bear you;

yet | should bear no cross if | did bear you; for | think you

have no money in your purse (As you like, 2, 4)

Hactymuuii 6i6nei3m depart in peace (ocitiBHO — iTH 3 MUPOM) CITIJT pO3yMiTH

K NOMEPMU NPUPOOHLOIO CMEPMIO, NOKUHYmMuU Yeu celm, & TaKOXK B MPSIMOMY
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3HAQYEHHI umu 3 mupom. 3TaaKy Tpo HHOro 3Haxomumo y €panrenii Big Jlykwu:
Cesaruii Jlyx nepenbaune crapiueBi CUMEOHOBI, 110 BIH HE MOMpPE, HE MOOAYUBIIH
Meciro. CumeoH Bmi3HAB Woro B HEMOBIATI lcyci, konm Oarbku MPUHECTH HWOTO B
Xpam. 3po3yMiBIIH, 0 BiH Jo4ekaBcs cBoro vacy, Cumeon mowuB: "Lord, now
lettest thou thy servant depart in peace”(Luke 2:29). Illekcmip BxuBae uEH
Oi0umilinui BUpas y TBopl «XKutts | cmepts Koposs J[»oHa» — KOpOoiIb MPOMOBIISIE 10
¢GpaHIy3pkoro Tociaa |y mepmioMy akTi mecw, 3akiukaioun PpaHiio  He
po3nounHATH BiliHY, & 30epiratu Mup:

Bear mine to him, and so depart in peace:

Be thou as lightning in the eyes of France (K.J, 1,1)

Ille oauH MpHUKIaa BUKOPUCTAHHS JAHOrO OIOIEI3MY 3HAXOAMMO B KOMEsIl
«bararo ranacy 3 Hiuoro» — crapuii 1030penpb Ku3ui 1ae HACTAHOBH CTPKHUKAM

Why, then, depart in peace, and let the child wake

her with crying; for the ewe that will not hear her

lamb when it baes will never answer a calf when he bleats (Much..., 3, 3)

I11e oqun BepOatpHMiA 6i0IET3M — Set one’s teeth on edge o3nayae aparysarw,
HEpBYBATH KOro-HEOYb, X04Ya MEPBUHHE 3HAYEHHS — BIAMOBIAATH 33 IPIXU OATHKIB:
"The fathers have eaten a sour grape, and the children's teeth are set on edge”
(Jer.31:29). V mnepuiiit yactuni xponiku «['enpix IV» Torcrep Bupaxkae CBoe
CTABJIEHHS J10 AHIJIIACHKUX MICEHD:

And that would set my teeth nothing on edge,

Nothing so much as mincing poetry:

"Tis like the forced gait of a shuffling nag (1H.1V, 3, 1)

Burykosi 6i16J1€i3Mu

BurykoBi ¢pazeosnoridydi ogquHUII BUPKAOTH MOYYTTS | eMorili JroauHu, i
OCOOHUCTICHE CTABJEHHS 0 O0'€KTIB 30BHINIHLOrO CBiTY, @ IHOHI | 10 camoi ceoe.
Bonu cranoBnsate 5,6% (9) Bix 3aranbHo1 BuOIpku. Buryku 610111 HOTO MTOXOKEHHS
BUPQKAIOTH IOYYTTS, BOJIEBHSIBIIEHHS | B TEKCTI BUKOPHUCTOBYIOTHhCS HApiBHI I3
3puuaiiHumu Burykamu: Thank goodness!, Jesus Christ! Thank God! Oh hell! God

save the king! God forgive us all!
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Hamu 3adikcoBaHO BENWKY KUIBKICTh TIPUKIAAIB BXKUBAHHS BUTYKIB
OiomiitHoro moxomkeHHs B TBopax lllekcmipa, mnepcoHaxki HWoro m’ec
BUKOPUCTOBYIOTH BUTYKOBI 01011€13Mu Bijx 5 10 22 pas B 0THOMY TBOPI.

Tax, B Tparenii «Mak6eT» BesnbMoxka Pocc BiTae KOpoJas CIOBAMM:

“God save the king!” (M., 1,2)

JHana ¢paza cxoauts ao Ilepmoi Kuuru Lapis (10:24): “And all the people
shouted and said, God save the King'— Tak HapoJ 13paiibCbKUN paiB, MOOAYUBIIH
cBoro nepiioro maps Caysa.

Jlauuii BUTyKOBHiA OIONIEI3M HE pa3 3yCTPIYAETHCA B ICTOPUUHUX XPOHIKAX
«[enpix IV», «Piuapa ll», «enpix V1y», Hanpukian:

God save King Henry, of that name the sixth! (1H.1V, 4, 1)

IpukmeTHukoBi (a1’€KTUBHI) 616J1€T3MH

[MpukmeTaukoBl (a8a’exkTHBHI) O0I0M€13MH, TOOTO Ti, sSKI MAKOTh 3HAYEHHS
SKICHOT XapaKTEPUCTHKH, | BUCTYMAIOTh Y PeUeHHI y PyHKIIT 0O3HAYEHHS 200 IMEHHOT
YACTUHM MPHUCYAKA, ckianaroTk 5% (8). Taxi sk: divine, poor in spirit, whiter than
snow, dead and gone, as poor as a Job, halt and the blind, hunger and thirst.

Tak, HampukiIag, NPUKMETHUK Ol0mifiHOoro moxomkenus — divine, sxwuii
o3Hauae OO0KECTBEHHHUH, 3ycTpiuaeThcst B TBopax Illekcmipa Oiapme 30 pasis.
Jlpamarypr B)KuMBa€ iHoro, mo0 MIIKPECIMTH HAWKpAIll PHUCH IMEPCOHAXKIB, MPOTE
IHOII BHKOPUCTOBYE I HamaHHsA KomiuHoro edexry. HaBememo Hikye aeski
NPUKIAAN BYKUBAHH:

O most divine Kate!

(L.L.L.,4,3)

| know him for a man divine and holy;

Not scurvy, nor a temporary meddler,

As he's reported by this gentleman.

(M.M., 5, 1)
O Helena, goddess, nymph, perfect, divine!
To what, my love, shall | compare thine eyne?
(M.N.D, 3, 2)
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As having sense of beauty, do omit

Their mortal natures, letting go safely by

The divine Desdemona. (O., 2, 1)

I{ixaBuM € BUKOpHCTaHHs 0107€i3My as poor as Job, mo moxoauts 3 Kuuru
losa. Ii ronosumii nepconax, los, sxuii Oys myxe 6araruii i 6oroGosA3MMBHIL, 3a
KiJIbKa TOJUH BTPATHB BCE CBOE MAMHO, CBOIX AiTEH | 310poB's. HaBiTh npyxuHa HE
nigTpuMana oro B 0igax, 1m0 OOPYIIMIUCS HA HBOTO, | TIOPAIUIA HOMY TTOMEPTH.
Jlauuii 0I10JI€13M 03HAUAE HAM3BUYAWHO BEIUKY CKPYTy, OlmHICTh. Y Apyrii yactuHi
«['enpixa 1Vy» danbcrad roBOpUTH rOJI0BI BEPXOBHOTO CYY:

| am as poor as Job, my lord, but not so patient. (2 H.1V, 1, 2)

B nanomy Bunaaky Illekcmip moennye asa 0i6neismu: as poor as Job Tta as
patient as Job, yrBoproroun 1ikaBuii 0opas.

An’extuBHuii 60i01€ei3m dead and gone — 3a OIGaiiHMMU 3BHYASIMH TAK 3
IIOBAror0 TOBOPHJIU PO THX, XTO MIIMIOB HABIKKM — 3yCTpiuaeMo B Tparenii «I'ammer.
Odeunisi, BTpaTHBIIHN 310POBUil TTy3]1, CITIBAE:

He is dead and gone, lady,

He is dead and gone;

At his head a grass-green turf,

At his heels a stone. O, ho! (H., 4, 5)

Kopone JI’koH B omHONMEHHIA 1’eci TaKoX 3BEPTAETHCS 10 JAHOTO
0i6:iitHOTO (hpazeosorizmy mig yac po3moBu 3 rpadom I1emoOpyk:

We cannot hold mortality's strong hand:

Good lords, although my will to give is living,

The suit which you demand is gone and dead:

He tells us Arthur is deceased to-night. (K.J., 4, 2)

MpucaiBaukosi (aaBepodiaabHi) 6i0ai3MHU

[TpucniBHuKOBI  OIONEI3MH  SIBJIIAFOTH  CO0OI0  po3aimbHO  odopMieHi |
ImloMaTHyHl yTBOPEHHS, SKI CEMAHTHYHO | (YHKIIOHAIBLHO CHIBBIIHOCATBCS 3
NPHUCTIBHUKAMH | MPUCITIBHUKOBHUMH CIIOBOCIIOJIYYEHHSIMH. BOHU 3yCTpIYaroThCs B

tBopax lllexcmipa Hapigme i cranosnsate jume 3,7% (7). Hanpuknan, face to face
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, before the cock crow, for ever and ever, from this time forth, in the sweat of thy face,
in the twinkling of an eye, through fire and water.

bioneism in the twinkle of the eye, skuit o3Hauae myxe€ MIBHIKO, pANTOBO,
3HEHAIIbKA, MMOXOAMUThH 3 moctanHs [lerpa amocrona “Behold, | shew you a mistery:
We shall not all sleep, but we shall all be changed, In a moment, in the twinkling of
an eye, at the last trump: for the trumpet shall sound, and the dead shall be raised
incorruptible, and we shall be changed”. [lauuit O6ioniiiHuii  dpaseonorizm
3HaxXoauMoO y kKomenili «Benemiancekuii kymemp», koium Jlanuemnor I'o60o0, ciyra
kynus Lenoka, roBopuTh 10 6ATHKA:

Well, if Fortune be a

woman, she's a good wench for this gear. Father,

come; I'll take my leave of the Jew in the twinkling of an eye (M.V., 2, 2)

Hawmu 3adikcoBano AeKinbka MPUKIAAIB BXXUBAHHS TAKOTO 0101e3mMy sik from
this time forth, To6To BiauuHI | HaBiku-BikiB. Y meprmomy akrti Tparexii «I'amier
[Tonowiit 3a00ponsie coiit gqourli Odenii HaBITh HAOIMKATHCS 10 MPUHIA!

This is for all: 1 would not, in plain terms, from this time forth

Have you so slander any moment leisure

As to give words or talk with the Lord Hamlet (H., 1, 3)

VY m’eci «L{imOenin» cun koponeBu Kioren, motuckaroun pyky Jlroriycy,
TOBOPHUTb, 1110 1€ BOCTAHHE | BIIHUHI BOHH BOPOTH:

Receive it friendly; but from this time forth

| wear it as your enemy (C., 3, 5)

Omxe, JOCHIIUBIIN  JIEKCUKO-TPAMATHYHE 3HAYEHHS OI0nei3MiB, Kl
BXKHUBAIOTHCS B TBOpax Binmbsma Illekcripa, mu BUOKpEMUIN IMEHHI (CyOCcTaHTUBHI),
niecniBHI (BepOIbHI), MPUKMETHUKOBI (81’ €KTUBHI), IpUCIiBHUKOBI (anBepOianbHi),
Ta BUTyKOBI 0i01ei3mu (logarox B).

[TinpaxyBaBmii KiTbKICHUH TOKAa3HUK MOXEMO 300pa3uTh pe3yJabTaTH Y
BUTJIAZI JiarpaMd YacTOTH BHKOPUCTAaHHS THX 4YH IHIIUX TpaMaTHYHUX TPYII

610s1ei3MiB (Puc.3):
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Puc.3 I'pamaTnuna kiaacudikauia 0i0seizmin

5% B [Menni 010€i3MHU -
70,8% (114)

B giecmiBHi - 11,2% (18)

5%

¥ BurykoBi - 5,6% (9)

¥ npuKMeTHHUKOBI- 5% (8)
npuciaiBHUKOBI- 3,7% (6)

it - 3,7 (6)

2.3. OcobauBocTi nmepekaany 6i6,a€eizmiB B TBopax Binbsima Hlekcmipa

bioneismM € 3aranbHUM EJEMEHTOM pI3HUX KynbTyp. Ilpomec mnepexmamy
0i0ei3miB mepenbauae igenTudikamio 0I0a€i3My B opuriHaii, BU3HAYEHHS OO
THUIOJIOTIYHOT MPUHAIEKHOCTI | (YHKIIOHATBLHOT XapaKTEPUCTHUKH, & TAKOXK BHOIp
ONTUMAIBHOIO CIIOCO0Y MEPEKIANY 3 ypaxyBaHHIM BIAMIHHOCTEH ()YHKI[IOHYBaHHS
0i0;1€13MiB B aHIITIACHKIH T YKPATHCHKHX MOBAX.

Jlocaimkyrour 0COOaMBOCTI mepeksiany OIOMidHUX €IEMEHTIB, MU BHBYAIU
npamni Takux ykpaiHchbkui mepeksiamosHamis: |. M. Jluteun «Ilepexiamo3HaBcTBOY
[39], }O.B. Kimenko «Bctym no nepexmany» [23], I.A. barinoi «Teopis Ta mpakTuka
nepexiany» [4], C.l. TepexoBoi «BcTymr 10 IepeKIag0o3HABCTBAY, TA OAraro CTaTe,
npucBsiu€HUX naHIid Temi. OCHOBHUM JDKEpeNioM cTaB minpydHuk «Teopis Ta
NpakTHKa Ta NpakTuka nepeknany» |. B. KopyHis, ioro kmacudikario crmocoliB
MEPEKIIATy MU B3SUTH 38 OCHOBY B HAIIOMY JOCTIKEHHI.

Jliist Hamoro jociimkeHast Oyno oopano nwme Ti TBopu Binmbsma Ilexcripa,
skl TepexnaneHi ykpaincbkoro MoBor. Ilepexiian BuOpaHUX TBOPIB BUKOHAH: I.
Hpau, M. baxan, T. Ocmauka, I. ®panko, I. Cremenko, b. Ten, B. ['ymentok, B.
lep6anenko, JI. Ilamamapuyk, B. Crpyruncekuit, /. IlaBaumuxo, O. CeHiok.

KinpkicTh mpoaHanizoBaHUX OpPHTIHAIBHUX TBOPIB Ta BIAMOBITHUX IEPEKIAJIIB
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cxana 25. Jlyis mOSICHEHHSI eTUMOJIOT IYHOTO 3HAYEHHS 010JIET3MIB MU BUKOPHCTAIH
eJIEKTPOHHY Bepcii oaHieT 3 HAWMOIMpPEHIMUX AHIIHChKUX mnepexnanis biomii —
King James Bible. Ycroro 0yno 3adikcoBano 161 BxuBanb okpemux 0i07€13MIB,
KOKEH 3 SKMX MA€ BiI OAHOIO 10 ABAIIATH IIECTH BHUIAIKIB BKMBAHHSI B TBOpPAX
[Iexcrmipa.

JlocmipkeHHsT 0cOOMUBOCTEN mepeknamay Oi0nei3mMiB B TBopax Binbsima
[Hlekcrmipa ykpaiHChKOIO MOBOIO BHSIBHIJIO JEKIJIbKA HAWYACTOTHIIIKMX TPy OI0IIHHIX
eJIEMEHTIB 3a crocoOoM ix mepekiany. Jlo Hux Hajgexarb O0I0Nei3MH mMepexIaneHi
EKBIBJIEHTHUM, aHAJIOIOBUM, OIKMCOBUM, AHTOHIMIYHMM CIIOCOOOM, CIIOCOOOM
KAIBKYBAHHS TA TPAHCKPHIIITIi.

[IpoanamizyBaBiiy HAiry BHOIPKY 3TigHO MHUIIXIB HEpeknagy OIomiiHux
enemenriB  y Tekcrax Illekcmipa yKpaiHCHKOI MOBOK, MM BHSBHIIH, IO
HAMYMCIIEHHIY  TMEPEeKIaaHy Tpylny CKJIagalTh  OI0ei3Mu,  mHepeknajieHi
TpaauIiiHUM, a00 K EKBIBAIEHTHUM criocoboM. Jlana rpymna ctanoButh 46,5 % (75
HPUKIAIIB) B 3arajabHOT BUOIPKH.

Jlo HacTymHOI 338 4acTOTO BXHMBAHHA B Tekctax lllexcmipa rpynu mu
BigHECcTn OIOMei3MM MEpeKsIaneHi 3a AOMOMOIOI TPAHCKPHUIIIIT T TpaHcaiTeparii,
skl ckaanaTts 23,4% (38).

Croco0oM KaabKyBaHHS IEpEKaaneHo 27 610aei3MiB HAmoi BUOIpKH, II€
CTAHOBUTH 16,5% Bij 3araibHOI KIIBKOCTI.

Pinme 3a Bce mepexmanmaui TBopi Illekcmipa mist mepexany O6i6meizMiB
BUKOPHCTOBYIOTH aHaIoroBuii crocio 11,8% (18).

Hamu  3agikcoBaHo  TakoX  MOOAMHOKI  BHIIQJKH  BHUKOPHUCTAHHS
anToHIMIuHOTO criocoOy nepexiany — 1,8% (3).

Po3ristHeMO KOXKHY TEPEKIANHY IPYyIy AETAIbHIIIE.

Bi6J1ei3Mu, mepexJIaaeHi EKBIBAJIEHTHHM CIIOCO00M

OnHE 3 TOJOBHHX 3aBJAHb MEPEK/IAIAYd MOJISAraE B MAKCHMAILHO TOBHIN
nepenadl 3micty opurinany, i, sk npaBwio, (aKTHIHA CIUIBHICTD 3MICTY OpHTIHATY i

MEPEKIANY AYKE 3HAUHA.
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[lepmy mnepexnaaHy Tpymy CKIAaloTh OIOJIiiHI eJIeMEHTH, SKI MaroTh
YKpATHCHKUHN BIAMOBITHUK, TOOTO O0i07€13M AHIIIHCHKOT MOBH IHTEPIIPETYETHCS
MOBHMM YyKPaiHCHKMM EKBIBAJIEHTOM 3 IJEHTHYHOIO 200 MOIIOHOI CTPYKTYpOIO,
JEKCUYHUM  CKJIQJOM, CTHJIICTHYHMMM  XApPaKTEpUCTUKAMH, 3HAYEHHSIM  Ta
obpasuicTio. Jlana rpyma crtaHoButh 46,5 % (75) Bin 3aranbHOi BUOIpKH, 10 HET
BigHocumo Taki 610mei3mu: bear the cross, beat the swords into ploughshares, in the
sweat of thy face, manna from heaven, mote in the eye, wolf in sheep’s clothing,
prodigal son, poverty of spirit, Ten commandments, turn the other cheek, Ta iu.

bioieism manna from heaven o3nauae napyHok 3 HEOEC, CMACEHHY
JIOTTIOMOT'Y, & TAKOX MOKE BUKOPHCTOBYBATHUCH B 3HAUEHHI /0Cb, OMPUMAHE JIE2KO,
0€3 ocobaueux 3ycunw. Y BIOIIT 3HAX0AMMO 3raKy PO JAHUN BUPA3 y PO3MOBIAl Mpo
Moiices ta 40 pokiB OaykaHb I3pailbCHKOr0 HAPOAY MYCTEIAMHU y MOIIYKaX «3eMiIi
obitoanoi» Ha woui 3 HuM: "Upon the face of the wilderness there lay a small round
thing, as small as the hoar frost on the ground. And when the children of Israel saw
it, they said to one another, It is manna: for they wist not what it was. And Moses
said unto them, this is the bread which the Lord hath given you to eat".

Mu  3adikcyBanu  BHUKOPHCTaHHA  JaHOro  Oi0aei3My B KoMexii
«Benemniancekuii kymemnes», konu JlopeHmo panie BeiauuesHomy cnaaky Illeimoka,
KM HOMY JICTaBCS:

Fair ladies, you drop manna from heaven

in the way of starved people (M.V., 5, 1).

B ykpaincekomy mepexiani lpuam CTEMEHKO 3HAXOAMMO EKBIBAJIEHTHHIM
MEPeKJIaa TaHoro 0I0NIE3MY:

O cunvtiopu uapieni!

Iocunanu eéu manHoio 13 HEHA

Ha winsax eonoonum noosm.

[ikaBuit 06pa3 siBisie coboro 6ioneism fruit of the womb — mocniBHO n710
JI0H@, @ B CBOEMY IIEPEHOCHOMY 3HAU€HHI — Oumundldimu. Jlanuii OIOIIAHMI
¢dpaszeosorism nponoHoaHuii mcaamocnisuem: Lo, children are in heritage of the

Lord: and the fruit of the womb is his reward" (Ps. 126:3), maxooic 3naxooumo tioco
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8 00HIll 3 HAUBIOOMIWUX XpUCTUSHCOKUX MoIumos «Paodyiica Mapis» — “Hail Mary,
full of grace. Our Lord is with Thee. Blessed art Thou amongst women and blessed is
the Fruit of thy womb, Jesus”. Binmesam Illecnip BukopuctaB nanuii 0I0n€i3M y
xpoHimi «I'enpix IV, yactuna 2» — Xo3siika rotemo micic Cputii Tak TOBOPHUTH MPO
autuny Joi:

O the Lord, that Sir John were come! He would make this a

bloody day to somebody. But | pray God the fruit of her womb

miscarry! (H.1V, 5, 4)

B ykpaincekomy mnepeknani JImutpa Ilanamapuyka 3HAXOIUMO TEpenady
JAHOTO 010€13MYy €KBIBAJIEHTHHM CIIOCOOOM:

O 2ocnoou! bye ou mym cep /{ocon! Bin yuunues 6u

HA0 KUMOCb Kpueasy posnpasy. Jlaii 60xce, wob 6ona ckumyia niio

ceoci ympoou!

Hamu Oymo BusBie€HO an’ekTuBHHI 0i0neism whiter than snow, sxwuit
o3Hauae Oliimuii 33 cHIr. 3raaky nmpo JaHui O0l0aidHui Gpa3eosoriaM 3HAXOAUMO Y
OJTHOMY 3 TICAIMIB — IcanMocIiBels Oarae bora, o6 Toi 0YMCTUB HOro Bimx rpixis:
"Wash me, and | shall be whiter than snow" (Ps. 50:9). BukopucTtanus xaHOro
0i61eT3My MoXxemo mobaunti y 5 akti tpareaii «OTemno», 16 MaBp, Baralo4uch 4u
JIMIIATH XKHUTTS CBOIO HEBIPHY IIPYKHHY, PO3yMYE, Ka BOHA BCE-TAKH rapHa:

... Yet I'll not shed her blood;

Nor scar that whiter skin of hers than snow,

And smooth as monumental alabaster (O, 5, 2)

[Tepeknan Ipuau CTEmeHKo 1a€ 3MOTY TPOCIIIIKYBATH EKBIBAJIEHTHHH CIIOCIO
nepenadl qasoro 6i0J€I3MY yKpaTHCHKOKO MOBOIO:

IIpome ne xouy,

He xouy s, wo6 kpos ii aunace...

He xouy panumu yto 6iny wxipy,

3a cuie oiniuty | maxy 2naoenovky,

Ax cmamyi nosepxus 3 areoacmpy...
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Bioaeizmu, nepexaaaeHi cnocoooM TpaHCKpUNIii Ta TpaHcaiTepamii

Jlo napyroi mepexiamHoi rpynd MM BimgHEcHH OIONEi3MH, NEPEKyIan SKUX
3MIACHIOBABCS 33 JIONIOMOIOI0 TpaHCHITepanii Ta TpPAHCKpHMIIT — crocodamu
nepeknany OiOniiHOT OAMHUII OpWTriHANY IUISIXOM BIATBOpEHHS 11 Qopmu 3a
JIOTTIOMOT0I0 JIITep TepeknaaHoi MoBu. JlaHa rpyna Bkirodae B cede 37 OiomiiHi
¢pazeosoriamu, 10 CTAaHOBIATH 23% Bij 3arayibHOT KLIBKOCTI.

[Tpu TpaHckpumili BIATBOPIOETHCS MPHOIM3HA 3ByKOBA (opMa IHIIIOMOBHOTO
clioBa, a4 mpu a npu TpaHciuitepanli — ixHa rpadiuna gopma. Mu 3adikcysaiu
BUKOPHMCTAHHS JAHOTO CHOCO0Y, SIK MPAaBUJIO, NPH MEpEKiaal BIACHUX IMEH, sKi
BKJIFOYAIOTh IMEHA JItO/EH Ta OIONIHHUX mepcoHaxiB, reorpadivyHi HA3BH, HA3BH
KpaiH Ta HAPOAIB, HA3BU OIOIIMHUX peaiil ToIo.

Hasenemo mpukinaau nepexnaay iMeH 0i0aiiHuX nepcoHaxIB:

Judas — lyoa, Jesus — lcyc, Solomon — Conomon, Adam — Adam, Eve — €sa,
Noah — Hou, Cain and Abel — Kain ma Asens, Lucifer — Jlroyughep, Achitophel —
Aximodghens.

[Mpuknan BUKOPUCTAHHS CIOCOOY TPAHCKPUMIT TA TpaHcaiTepamii mpu
nepexiany reorpadiunux uass: Babylon — Basuion, Damascus — [{amack, Golgotha
— I'oneogha, Israel — Ispains, Jordan — Hopoan.

Jlesiki omuuuil OI0aIiHMX peaniii Ta Ha3B KHAT BIOmIT TakoX mepexaaaeHi
naHuMH crocobamu: altar — armap, angel — awcen, apostle — anocmon, devil —
ousieon, Eden — Eoem, Elysium — Enrroziym, idol — ioon, leviathan — resiagpan, The
Psalter — Ilcarmup, The Bible — Fiozis.

Bioaeizmu, nepexaaacHi cnocoooM KILKyBaHHSA

bioniiini ¢paszeosnoriamu iHOAI MEPEKIANAIOTECS JAOCIIBHO, HE 3aJI€XKHO BIJ
TOrO, ICHYE MOBHUH a00 X YaCTKOBWH EKkBiBIEHT, un HI. L[ei crmoci6 mepexiany
HA3MBAETHCS KAIbKYBAHHSAM. be3 KkaabKyBaHHS HE MOXKHA OOIWTHCH, KOJIM 00pa3
010mifiHOT OUHUIIl HAA3BMYAKHO BAXKIMBHUH JIJI MPABHIIBHOIO PO3YMIHHS TEKCTY |
3aMiHa HOro IHIIMM 00pa30M HE JA€ TOCTATHLOTO ePeKTy. TpeTio NepeKIaaHy IrpyImy

CKIamaTh O0i0nei3Mu mepeknanaeHi came muMm MeroxoMm. Hamu 3adikcoBano 27
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OI0IHMX OJMHMIB, MEPEKITANEHUX 33 JOMOMOrOK CHOCO0y KalbKyBaHHS, IO
cTaHoBHTH 16,7% 3araibHOi BUOIPKH.

Ha cropinkax ictopuuHoi xponiku «Koponb Piuapa I1» 3Haxoaumo 0i6neizm
book of life — xaura >xutTs. Kaura xxutts, npo siky uaerbest B OJKpOBEHHI, MICTHTh
nepenik 100pux crpae, BUNHEHHX HA 3eMJll mpaBeaHukamu. Ha tux, yuitoro iMexi B
kHu3l He Oyne, yekae crpamaa goss "Whosoever was not found written in the book
of life was cast in the lake of fire"(Rev. 20:12). V TBopi nauwmii 0i6i€i3M BxKHMBAE
reprior Tomac Mo6Gineii y po3moBi 3 Bosiiaropoxom, mMait0oyTHiM koposiem ['enpixom
V:

No, Bolingbroke: if ever | were traitor,

My name be blotted from the book of life,

And | from heaven banish'd as from hence! (R.11, 1, 3)

B mnepeknani Banentura CTpyTHHCHKOTO 3HAXOAUMO JaHUK OI0JIE3M
BIATBOPEHUIT YKPATHCHKOIO MOBOIO CIIOCOOOM KaJIbKYBAHHS:

Hi, Boninebpox, sx 3paduux s, 13 KHuzu

Kumms nexaii simpymo moc im s,

U na ne6i xaii ne mamumy a micys!

Hactymuum nasegemo st mpukiaany Oi6imeism rose-lipped cherubin. B
tparenii «OTemwo» 3HAXOAUMO IIKABHI 00pa3 «pPOKEBOYCTOTO XEPyBHMAy», SKHUH,
HMOBIpHO, HABISTHUM OMKMCAMU aHTEJIIB 1 XePYBUMIB, SIKi MOYKHA 3yCTPITH B JEKUIBKOX
emizonax bibmii. IIpoTe B CBAIIEHHWX TEKCTAX aHTENM — I TocHaHmi bora, B
MIEKCIIPIBCBKOMY TeKCTi OTEI0 TOBOPHUTH MPO TEPIIHHS 1 313HAETHCS, IO MIr OH
BUHECTH XBOpOOW, OIAHICTH, TMOJOH 1 HABITH TaHbOy, ajme He BTpary JroOOBi
Jle3neMoHM, & HEBUHHUN XepyBUM, MOOAUMBIIM BMICTUIMIIA OpyAaHuUX xad, Oyne
«ITOXMYPHUM, SIK TIEKIION:

Or keep it as a cistern for foul toads

To knot and gender in! Turn thy complexion there,

Patience, thou young and rose-lipp'd cherubin,—

Ay, there, look grim as hell! (O, 4, 2)
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Ilepexnaoay |.Cmewenkxo npononye nepeoamu oanuil 6101€i3m yKpaiHCbKOIO
MOB0I0 CNOCOOOM KANbLK)YGAHHA

(...) bacnucvrom, w06 y nim naoounuce sxcaou!..

Tym... H\, mym eiominu celii 6uo, mepniuns,

Poscesoycmuii, ronuu Xepyeume,

| iromum cmans 3 1uys, nenave nexno!

BioneizmMu, nepexnaeHi aHAJIOroBUM CIIOCO00OM
HactynHy rpyny cTraHOBIsATH OI0JEI3MH, MEpeKianeHi aHAIOTOBH CHOCOOOM,

SKMM 3aCHOBAHMK HA NPHHLHUII MMII00pPY aHANIOry, TOOTO TAKOro YKPaiHCHKOTO
CTJIOr0 3BOPOTY, SKHH € aJEKBATHUM AHTIIHCHKOMY 3@ 3HAYEHHSM, AJI€ TOBHICTIO
a00 4acTKOBO BINpI3HAETBCA Big HbOro oOpasHictio. Jlo 1iel rpynu mu Bignecau 17
OIONIHUX OMUHUIb, 110 CTAHOBIATH 10,6% Bix 3araabHOI KiIBKOCTI.

bioaeism dust thou art — eci mu cmepmui — noxogurs 3 Kuuru Byrrs, ne
['ocioap mpomoBisie 10 Anama, siKkhii BAMHUB HETOCHIYX | CKYIITYBaB 3a00pOHEHHI
wrig: "'In the sweat of thy face shalt you eat bread, till thou return unto the ground;
for out of it wast thou taken: for dust thou art, and unto dust shalt thou return".
[lekcmip BuKOpuCTOBYE nauuii 0i0nei3M y xponini «['enpix 1V, gactuna I», xonu
cuH rpada ['oTcnep BUTYKy€e, TOMUPAIOYH BT CMEPTEIBHOT PAHH:

O, | could prophesy,

But that the earthy and cold hand of death

Lies on my tongue: no, Percy, thou art dust

And food for— (dies) (1 H.1V, 5, 4)

VY nepexnani Amurpa IlaBmuyka 3HAXOAMMO AHAIOTIIO JaHOMYy OIOmiitHOMY
BUpA3y:

O, mie 6u s crosa npopoul mosumn,

Ase pyka xonoona cmepmi 6 ’sionce

Meni sizux. Toowe 2001, Ilepci, mu —

Bce orc emepmuuit mu, ixca ons... (emupac)

bioneism through fire and water, sikuii nekiapka pasziB 3ycTpivuaeTscs HA

CTOpIHKAxX anamizoBaHux Hamu TBOpiB Illekcmipa, ciaix TIyMauuTH SK IITKOBUTY
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BIpHICTh, TOTOBHICTh PH3UKYBATH 3apaaud KOTOCh, UTH X049 HA cMepTh. Y biomii
sHaxoaumo Buciis: "went through fire and through water: bur thou broughtest us
out in a wealthy place" (Ps. 65:12). B komenii Ilekcnipa micic Cnputii anaizye
micrepa PEHTOHA TAKUMU CIIOBAMHU:

A kind heart he hath: a woman would run through

fire and water for such a kind heart (M.W, 3, 4)

VY nepexnaai Oneru CEHIOK MPOCIIIKOBYEMO QHAJIOTOBHM crocid mepemaul
JIAHOTO BHUPA3y YKPAIHCHKOI MOBOXO!

Axe 6 Hboeo doope cepye!

3a maxkum uonosikom dicinka nioe 1 6 6020Hb, 1 600y.

Bioneizmu, nepexnaieHi aHTOHIMIYHIM CIIOCO00M

[MpuiioM AHTOHIMIYHOrO MEPEKNIAAy TMOJArac Yy [epenadi IMOHSTTS
IPOTHJIEKHUM, YAcCTO I3  3aIEpPeYeHHsSM, TOOTO AHTOHIMOM  YKPAiHCBKOIO
BIZATOBIIHUKA MAHOTO CJIoBA. AHTOHIMIYHUN NEpeKIan HEpiako OyBae HAMOIIBII
3pYYHHM MPUHOMOM TEpenadi CMHCIOBOTO TA CTHIIICTHYHOTO 3HAUEHHs 0AraTbox
BupaziB. Jlo maHoi MEepexknaaHoi Ipymd MM BiZHECHH uine 3 0i0aei3sMu, sKi
CTaHOBIATH 1,9% 3aranbHoi BUOIPKH.

[ToeqHauHs 3anepeyHoi YacTKU, 3aHMEHHMKA YU MPHUCITIBHUKA NO, NOt, never,
nothing cTBepIKyBaIbLHUM HIECIOBOM IEPEKIANAIOTECS 3AE0IIBIIOr0 IIECIOBOM-
AHTOHIMOM y CTBEPKYBANBHIN hopmi. [TpolTrocTpyeMO 1€ HACTYITHUM IPUKIATOM.
B onniii 3 m’ec Illexcnipa 3aaxoxumo 0i6s1ei3m nothing is impossible:

Why, that word makes the faults gracious. Well,

I'll have her; and if it be a match, as nothing is

Impossible (Two gent., 3, 1)

[epexnanau |. CTemenko mporoHye aHTOHIMIYHUE BapiaHT NEpEKIaay 1aHo1
0i0JIiiHOT oMH AL

Ax, npocmo poskiut!.. []e croso ckpawac écl ii saou.

Tapaso, s ii 6epy. A skuo 6y0e eeciiis,- adace dic Ha ceimi

HEMAE HIYO020 HEMONCUBOZO. ..
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Omxe, mpoananizyBaBiiu BHOIpKy O0i07€i3MIB 32 crocobamu iX MEpeKiany,
MOYKEMO 3pOOWTH BHCHOBOK, IIO NPHUCYTHICTH OIONIMHUX E€JEeMEHTIB 30imbIrye
eKCIPECUBHICT TEKCTy nepexiany. [ligpaxysasim KinbKICHI TOKA3HUKH, MOKEMO
ckazary, mo B oOpanux TBopax lllekcmipa nepexsianavl 4acTime BHKOPHUCTOBYIOTH
eKBIBAIEHTHUI METO/, 110 CTAHOBUTH 46,5% (75) Bin HAIIOi 3aranbpHOT BUOIpku. Jlai
38 KIIBKICHUM TOKa3HUKOM BHUIIISEMO CHOCIO TpaHciiTeparii Ta TpaHCKPHIIIIIT
23,4% (38), HactymHuii — cmocid KambKyBaHHS CcTaHOBHTH 16,5% (27). Pimmie
nepexyaaavl BUOpaHUX TBOPIB BUKOPHCTOBYIOTH aHaaoroBuit crocio 11,8% (18), ta
HamMu Oys10 3a(IKCOBAHO JIMIIE MOOJAMHOKI BHUIAJKA BUKOPUCTAHHS AHTOHIMIYHOTO
criocoOy Nepexany.

[ligpaxyBaBiiM KUTbKICHUNA TOKAa3HUK, MOXKEMO 300pa3uTH pe3yJbTaTh Yy
Bursii giarpamu (Puc. 4):

Puc.4 Cnocobu nepeksany 0i0s1ei3miB y TBOpax
Ilexcmipa

2%

B bibneismMu, nepexiaaeHi
€KBIBaJICHTHUM CII0COOOM
- 46,5% (75)

B TpaHCKpHIIIIIEIO Ta
Tpachirepariero - 23,4%
(38)

¥ Crioco6oM KaJlbKyBaHHS -
16,5% (27)

B AHAJIOTOBHUM CIIOCOOOM -
11,8% (18)

AHTOHIMIYHUM CIIOCOOOM
-1,8% (3)

2.4.®yuknionyBaHHs 0i0aiiiHux gpaseosorizmiB B TBopax Llekcmipa

bi6ei3Mu CTAaHOBIATH HEBIJ €MHY YACTHHY JIEKCUYHOTO (HOHIY AHTIIHCHKOT
MoBH. [Iporsrom 6ararbox ctojite BiOiis Oyna HAKOITBII YUTAHOK | IUTOBAHOIO
KHUTOI B AHTIIT. B anriiiicbky MOBY yBIWIIUTH HE TITBKU OKPEMI CJIOBA 31 CTOPIHOK

Casroro ITucema, a i cioBocmory4enHs Ta 1l Gppaszeosorivai Bupasmu.
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He Buxitouenusm € | tBopuicth Binbsima Illekcmipa. pamarypr, sikuii OyB
n06pe o6i3nanum y Temi Bioii, y cBOiX TBOpax MOCTIHHO 3BEPTAETHCS 0 HET, TAK K
oararo inei, 0opaziB i OI0MIHHUX BUpA3iB BXkKE CTAIX 4aCTUHOIO HOro CBIIOMOCTI, i
noniOHI 3anmO3WueHHs [IAKOM npupOaHi. BOHM nOmOmaraim mNHCEMEHHHUKOBI
nepeaary BCIO MajaiTpy moYyTTiB | AyMOK HOr0 repois.

Bapto BinMiTUTH, 1110 B 3aJIEKHOCTI BiJl %aHPy TBOPY (QyHKIIIOHAJIbHA cdepa
01011MHOT JIEKCUKHU 3HIMIOETbCA. Tak, Hampukiaj, B ApaMax Ta Tpareaisx, O10iiH1
BUpA3U, SK EKCIPECHBHO 3a0apBIICHI €JIEMEHTH, JOIOMAraioTh Kpalie 3pOo3yMiTH
BHYTHIIIHIA CTaH MEPCOHAXIB, iXHI MOYYTTS, NMEPEKUBAHHSA Ta CTpaxu. bepyuu 10
npuKIaay KoMmenii, Moxkemo ckazatu, 1o Illekcmip BBoauth 0610y€3MHU 175
CTBOPCHHS KOMIYHOIO, ITOJEKYId IPOHIYHOro e(eKTy — BOHHM JJI0MOMAararTh
MePCOHAXaM BHUPA3UTH CBOI €MOIlii, YaCTO B Cylepevkax Ta JIalKax, IO JIa€ 3MOTY
HPOCIIIKOBATH X BUKOPUCTAHHS TOPSIT 3 HEI[CH3YPHOIO JICKCUKOIO.

LlixaBuM € CHoCTEpekeHHs, Mo OI0aiitHI ¢dpaseomorismMu  Haiyacrime
3ycTpiyaroThes B icropuunux TBopax lllekcmipa, a came B panHix xponikax. Ilepmr 3a
BCE, I1€ MOB'SI3aHO 3 OCOOJIMBOCTSMHU BILIMBY JUKEpEN | xapakTepiB mepCOoHaxIB. Y
poku, kOmu Illexcmip CTBOproBaB mepiil XpOHIKK, pemiriiiHi 3ITKHEHHS OyJIu
HEBIA'€eMHOI0 YaCTUHOIO JKUTTS YCIX €BpPOMEHChKMX naepikaB: y Ppanmii Hiuia
00pOTHOa Mk TYr€HOTaMH | KaTOJIMKAMH, B IPOTECTAHTChKUX Hinepmangax — npotu
karoauipk0i Icmaumii, B IloTnamaii mommpmiucCs inei Pedopmarii, B JIOHAOHI
3'IBHJIUCS] aHTUKJIEpUKAIBHI TampaeTn. Bee e cipuarHniIo MacoBi eEpeciiyBaHHs
TIPOTHBHUKIB AHITIKAHCHKOI BIPH T& THX, XTO HE BinBinysas nepksy [80]. MimosipHo,
came 1l icropudHi moxaii BIutHHYH Ha cBigoMicTs Lllekcmipa, mo i CIpuIuHAIO0 TaKy
BEJIMKY KUTBKICTE OIOIIHOT JIEKCHKHU B HOT'O TBOPAX.

3po3ymiti pOib OIOMIHHEX (pa3eosoriaMiB B TOMy YW IHIIOMY TBOpI
aornomarae aHaii3z aBTOpChKOTO 3aayMy | XapakTepiB MEPCOHAXKIB, Kl 3BEPTAOTHCS
n0 bi6xii. JIpamarypr BBOauTh 0i0siiiHI (pazeonorisMu B MOBY CBOiX TepOiB Jyis
TOT0, 11100 HAKOIIBII ICKPABO PO3KPHUTH iX 00pas.

Hamu Oyno 3a¢ikcoBaHO BENUKY KIUIBKICTh 3BEPTaHb NMEPCOHAXKIB TBOPIB

Illexcnipa mo bora ta go ne6ec: God save you! Jesus save us! God bless you! God
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forgive us alll Thanks God! Oh, heaven! Ile nae 3mory BiguyTH peniridHICTD
MEPCOHAXIB, MPOCIABIEHHS BCEBHUITHBOTO Y XBIJIMHH PANOCTI, IXHIO HATIFO HA HBOT'O
y CKpyTI Ta BOXKI Yacu:

God save you, noble captain. (All’s well..., 4, 3)

God save you, brother (As you like, 5, 2)

God forgive me! (1.H.IV, 1, 3)

O heaven forgive me! (O, 3, 3)

Sir John, the Lord bless you! (2.H.1V, 3, 2)

PscHiIOTh Gi6IiliHOI0 TEKCHKOI0 BHMCTYNH KOpOJiB TA MOKHOBIAALIB. IXHi
MPOMOBH TMEPENOBHEHI BUpA3aMu | HABITH HUTATAMH OIOIIMHOTO TOXOKEHHS, a0H
3aBOIOBATH IPHUXHMILHICTH CEpPEI HACENEHHS Ta BCEIUTH Bipy y MOTYTHICTH Ta
HEIMOXUTHICTH CBOET Braau. IIpuKkiIamoM MOKE cayryBard nmepcoHax I'empixa IV vy
oqHOWMEHHIN Ictopuuniii Tpuiorii. Koponws T'enpix IV — enuHuii nmepCOHaX B
xponikax Illexcmipa, sskuii y BCiX BHmagkax 3BepTaeThCs a0 biomii. 1le riamboko
Bipyroua JroAMHA, sKa IMPO croBigye Oi0miiiui 3amoBigi. Hasite Oynenni momii i
HOYyTTA BIH BHCJIOBIIOE 3a J0MOMOrO OIOiiHKMX BHpasziB. Y MOHOJOrax Ta
IIPOMOBAX KOPOJISI HAMH OYJI0 BUSBIIEHO OAHI 3 TAKUX BiMoMuX OI0IIHHUX BHPA3IB SIK:

For blessed are the peacemakers on earth (2H.1V, 2, 1).

O graceless men! They know not what they do (2 H.1V, 4, 4).

Y m’eci «Piuapx Ill» moOHOmOr nexi AHHM HAMOBHEHHH MPOKIHOHAMHU
nOmIOHUMHU 10 THX, SKI 3HAXOAMMO B OgHOMY 3 pO31iiaiB BTOp0O3ak0OHHs, 1€ KOXKEH 3
JBAHAIATH IYHKTIB MOYMHAETHCS COBaMu «IIpOxusmuti mou» — “Cursed be he” |
miCiiss KOKHOTO TPOKIBOHY HApOA KpuuuTh «Awmins». AHHA 3yCTpiuae Piuapnma
TAKUMU CTPAITHUMH MPOKJILOHAMU B O101IHTHOMY CTHIII:

Cursed be the hand that made these fatal holes!

Cursed be the heart that had the heart to do it!

Cursed the blood that let this blood from hence! (R.111, 1, 3)

OTxe, mocwiardyuch HA aBroputTeT bibGmii | BukopucTOBYIOUW OIOIIHHY
nekcuky, nepconaxi [llexcmipa 101ar0Th CBOIM MPOMOBAM BIIEBHEHOCTI, CEPHO3HOCTI

Ta BOKJIMBOCTI. TaKUM YHMHOM, MOKEMO TPHUITYCTHTH, 0 OIOIET3MHU BKHBAIOTHCS 3
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NparMaTUYHOI0 METOI0, TOOTO 3 METOI BIUIMBY HA CBIZOMICTH ciiyxadiB Ta Ha
(GopMyBaHHS CYCHITBHOT TYMKH.

BuBuaroun anrmiicebki ¢paszeosoriuni oxuHUIl OIOIIHONO MOXOKEHHS B
MOBI T4 MOBJIEHHI, MOBO3HABIIl 3a3HAYAIOTh, IO PI3HI 3MIHM B XUTTI | ig€oorii
couiyMy CHpHSIOTH BTpari AacomiaTUBHOIO 3B'SI3KY MDbK TEKcToM bBiomii i
MOPO/DKEHUMH HEIo cranuMmu Bupazamu [28]. CakpaibHUil TEKCT MOYMHAE HEPIIKO
CYNEPEUNTH Cy4acHIi KyJabTypl CyCHiibCTBa, 1€ CTaBCs rII00ANBHUMN 3CYB, | TEMEp Te,
o padime OyJa0 CcakpalbHUM, HE 3HAXOAWTH COOl aJeKBATHOrO Micus |
3acTocyBaHHs. barato OIOmidHUX 3BOpOTIB, SIKI BXE [ABHO YBIWILIA B MOBY,
BUSIBIIAIOTECS HEBMOTHBOBAHHMMH, BTPAuYalOTh B JAHMHA Yac CBOIO IIHHICT |
3HAYUMICTh, TaK SK BOHH 3aHAJATO CEpHO3HI | BEJUYHI I CHOTOAHIMIHBOT MACOBOT
KYJIbTYPH, JI€ 3MEHIINIOCH 0arato MoHATh | HiHHOCTEH. [lone cakpasbHOro CHILHO
CKOPOTHJIOCS | TIPOJIOBXKYE CTUCKATHUCS, 0AraTo MmijIaeThCsl OCMISHHIO, | TAKA MO3HUITIs
0€3CyMHIBHO 3yMOBIIIO€ 3MIiHY (yHKI[IOHATEHOTO 00Ky 0i0iiHuX Bupasis [40].

TakuM YWHOM, BUAIISIOTHCS JBA TUIOBI THUMU KOHTEKCTY BXKHUBAHHS
0i0;1€13MiB: KOHTEKCT-CaKpasizamis | KOHTEKCT-AecaKpai3ailis.

KonTekct — cakpamizamiss — 1€ MOBHA CHUTYyallls, IpH sKii BigOyBaeThCs
anexBaTHe moBHE (200 HE MOBHE) pO3yMIiHHS OIOIIHHOrO TEKCTY HOCISIMH CY4acHOT
KYJBTYPH.

HaBenemo HacTymHuii mpukian 3 HAmoi BHOIpKH, 1100 HpOITIOCTpYBATH
naHuid THT QYHKIIOHYBaHHs 0101€i3MIB B TBopax Illekcrmipa.

bioneism “sin” — TpiX, TOOTO MOpPYIIEHHS 3a00pPOHU — HEOIHOPA30BO
3ycTpiyaerbes B Teketi bioiii, 1 sk Hacmimok B TBopax Illexcmipa B cBoeMy mpsMomy
3HaueHHl. HaBenemo aeski npukiaaay BXKUBAHHS TAHOTO OI0IEi3MY:

Cut off even in the blossoms of my sin,

Unhous'led, disappointed, unanel'd,

No reckoning made, but sent to my account

With all my imperfections on my head

(H., 1, 5)

I'll be no longer guilty of this sin; this sanguine
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coward, this bed-presser, this horseback-breaker,

this huge hill of flesh (1 H.1V, 2, 4)

Kontekct — necakpamizamis — curyalis HEpo3yMmiHHsS Oi0aiiHOrOo
OPOTOTHITY, IO MOXE CHPUYMHUTH IpOHIYHE a00 KAPTIBIMBE 3A0apBIEHHS
0i0e3MY.

Komiune Bukopuctanns OI0nei3miB y TBopax Illekcnipa wmoxe Oytu
npolrocTpoBane HacTymHuM npukiagom. Cep Jxoun dansCrad, npusTenb KOpOJis
I'enpixa y tBopi «I'enpix IV», 3Hatoum TEKCT OIONIHHMX KHUT, BXKUBAE OIOMIHHI
CeHteHuli | BUpa3u B HAMPI3HOMAHITHIIIKMX | A0COMIOTHO HE MIAXOIAIIMX CHTYyAI[IsX.
B omuiii 31 cuen ®dansCrad 3ramye, moO BCI 3aMOKHI CENISHH BIAKYIHIUCS Bij
City>x0wu, | BiH HaOpaB >ke0pakiB i BOIOMIOT, 6Ararb0X 3 B'I3HHIIb:

(...) slaves as ragged as Lazarus in the

painted cloth (...) that you would think that I had a hundred

and fifty tattered prodigals lately come from

swine-keeping, from eating draff and husks (1 H.1V, 4, 2)

VY 1p0My MipkyBanui DansCTad 3ramye m00pe 3HANHOMI risigauam CIOXKETH 3
€BAHIeJILCHKUX TEKCTIB — mpO0 OigHoro Jlaszaps | mp0 0ayaHOr0 CHHA, SIKHil pO3TPaTHB
BUIIIEHE IOMyY 0aThbKOM MAIHO, a i 9aC roja0ay MOBEPHYBCS 100MY | IIOKASBCS.

CroeT 1p0 O1yIHOr0 CHMHA 3ragyeThCsl B KOMIYHOMY KOHTEKCTI B IEKITHKOX
m'ecax Illexcroipa: y «BiHa30pChKUX KAPTIBHUILX, «SIK BaM 1€ Cr10100a€THCS».

Sk yxe 3asHayanoch, JeAkl  iMéHa  OIOaifiHMX ~— mepCOHAXIB
BUKOPHUCTOBYIOTHCsI [1IekCIipOM B CBOTX IpaMax sk HEIEH3ypHA JEKCHKA!

A whoreson Achitophel! (2 H.I1V, 1, 2).

Fie on him, Jezebel (Tw. Night, 2, 5).

What a Herod of Jewry is this!” (M.W., 2, 1).

| am no great Nebuchadnezzar, sir;

I have not much skill in grass (All’s well..., 4, 5)

Komiuynmii xapaktep OI0ei3MIB MOB's3aHMiA 3 OCOOIMBOCTAMHU KAHPY —
KOMEJIi€r0, amKe KOMIYHI CHEHM NOBHHHI PO3BAKATH | BECEIUTH IIsAaadiB, ix

3HAWOMCTBO 3 MPOMOBIIAMHU, TEATPATLHUMHU BUCTaBAMHM HA CTAPO3aBITHI CIOKETH,
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OIOMIiHUMY KHUTAMU 330€3MeuyBaI0 KOMIuHUN edekt. Lle mOoxe CeiguuTe mpo
NparHeHHs JIpaMarypra MPUBEPHYTH yBAry A0 TOr0 4u IHmMOr0 wmicus CBaTOro
[TuchpMma, siki MOTJIM BUKJIMKATH CKENTHYHE CTABJIEHHSI.

Takum unHOM, MO0 MOKA3aTH 1Tl | XapaKTepH CBOIX mepcoHaxis, Illekcmip
noCiIOBHO BBOAUTH OIOuIiiHI ¢pazeonorisMu B iXHIO MOBY, SKI CIPHSIOTH
MOCWJIEHHIO EMOI[IfHOT BHpA3HOCTI TEKCTy. B 3alexHOCTI Big JKaHpPy TBOPY
0i10yei3MH MOXXYTh BHKOHYBAaTH (DYHKIIFO EKCIIPECHBHOI HACHYEHOCTI, KOMIYHY,
iponiuny. Ilpu npOMy 6araro 6i0aifiHUX emni30AiB HA0yBaIOThL HOBOTO, AAIEKOr0 Bij
€BAHIEJILCHKUX HACTAHOB, CEHC. BUHMKAOUM B PEIUIiKaX MEpCOHAXKIB, AAIEKUX BIJ
Oyib-KUX PENTIMHUX Yd MONITHYHUX MpO0sem, OI0Ei3MU BImOOpaKAIOTh TXHE

MOBCAKOEHHE XXUTTA.
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BUCHOBKMH! J10O PO3AIJTY 2

1. HocnimxeHHss ocoOauBOCTel O10MIMHUX €JIeMEHTIB y TBopax Buibsima
[Mlexkcnipa Oyn0 30CEpPEeMKEHO Ha TEKCTaxX, IO OyiM MepekiajeHl yKpaiHChKOIO
MOBOI0. TakuMm 4YWMHOM, 0 aHaii3y OyJo BKJIIOYEHO 25 TBOPIB, J0 SKUX BXOJISAThH
ICTOpUYHI XpOHIKM, Tpareiaii Ta Komenii, mepekian skux BukoHanu . Jpau, M.
baxan, T. Ocmauka, I. ®panxo, I. Cremenko, b. Ten, B. I'ymeniok, B. [llep6anenko,
M. ITanamapuyk, B. Ctpytuncekuii, /. [TaBauuko, O. CeHtok.

2. AHani3 BHOIPKH 3TiJHO JIEKCHKO-CEMAHTHYHUX OCOOJIMBOCTEN OIOIIHHIX
€JIEMEHTIB JaB MOXIJIMBICTh BHOKPEMHUTH YOTHPH OCHOBHI TEMaTW4HI TPYIIH:
AHTPOMOHIMHU, TOMOHIMH, OIONIiHI peanii i Ha3Bu kHuru bionii Ta 300cemiuHI
0i6eismu. Haiiyacrime B TBopax lllekcmipa BKuUBAaOTHCS O10iini peanii, To0TO
CIIOBA, IO TO3HAYAIOTH PEITidHI 0o0psiau, NPEAMETH [EPKOBHOTO BKHUTKY,
00KECTBEHHHUX ICTOT, & TaKoK Ha3Bu KHUT biomii. Hanpuknan, a cross, altar, angel,
evil, devil, apostle, hell, sin, heaven. Jlana rpymna ctanoButb 22% (35 6i01€i3MiB) Bix
3arajabHOT BUOIPKH.

Jlo HAcTymHOi 3@ 4acToTOK BKUBAaHHS B Tekcrax lllecmipa rpymu wmwu
BiIHECIIH anmpononimu — BIACHI HA3BU MIOAEH, skl 3raayroThes a Caromy IIuceMi.
Hanpuxknan, Lord, God, Godfather, Judas, Jesus, Christ, Solomon, Adam, Eve,
Noah, Cain and Abel, Lazarus, ski cknamnarots 20 % (32). B npoanamizoBanux
TBOpax JaHl AHTPONOHIMH 3a3BMYAil € CKJIAJOBUMHU EJIEMEHTAMHU CIOKETHHUX
0i0iitHNX (pazeosoriamiB (To0TO 0i6M€I3MIB, siki HE TpucyTHI B TEKcTl Biomii
€IMHHM JIEKCUYHUM CKJIQJIOM, &J1€ € CEMAHTHYHO JETEpMIHOBAHMMH OIOIIHHUM
cioxxeroMm). Hanpuknan, the wisdom of Solomon, Judas’ kiss, Abraham’s bosom.

Pimmie 3a Bce gpamarypr BHKOPUCTOBYE  300cemizmu  (010miiiHI
dpazeonorismMu, €IEeMEHTH SKAX TUM Yd IHIIAM YWHOM IIOB’s3aHI 3 TBAPUHHUM
cBiToM) — 6,25 % (10) Ta mononimu (BnacHi Ha3Bu reorpadiaaux o0’ekTiB) — 3,75%
(6). Cepen Oi0niitHMX TOMOHIMIB B TEKCTI 3ycTpiuaroThest HacTymHi: Babylon,
Golgotha, Damascus, Israel, Jordan, Holy Land; cepen 30ocemi3mis: before the cock
crow, dove feathere’d raven, dog is turn to his own vomit, den of lions, lions on the

streets, fall of a sparrow, wolf in sheep’s clothing. Takoxx HaMu Oyja BUOKPEMIIEHO
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rpymy OIONei3MIB, siki HE MOXKHA BIIHECTH JIO OIHOI 3 TONEPETHBO 383HAYCHHX.
Cromu BimHOCMMO HactynHi mpukianu, ashes to ashes, flesh and blood, fire and
brimstone, eye for eye, tooth for tooth, forbidden fruit ta iumi. Bouu craHoBIsaTh
48% (77) Binx 3araibHOT BUOIPKH.

3. Ananiz 6101€i3MIB 3@ CTPYKTYPOIO JaB MOJIMBICTH BUOKPEMHUTH 3 BEJHUKI
rpynu OI0nei3MIB: OKpEMI CIIOBA, CJIOBOCIONYYEHHS, & TAKOXK 3BOPOTH, sKI | 3a
CTPYKTYpOIO | 3@ 3HAYEHHSM BIAMOBIAAIOTH PEUYEHHIO. BiOJIET3MU-CIIOBOCITIONYYEHHS
ckinanartb57% (92) Bix 3aranbHOi BUOIpKH, 6i0neismMu — cioBa 33% (53). Sk Bxke
OyJi0 3a3HAYEHO BHIIE, PIIIE TPAMIAIOTHCS 3BOPOTH, SKI | 38 CTPYKTyporo | 3a
3HAYEHHSAM BIAMOBIAAIOTH peueHHI0. OCTaHHS Tpyna HAPAXOBYE HAWNMEHIIY KITBKICTD
npukianis BxuBanas B TBopax [lexcripa — 10 % (16).

4. biouniiiai ¢pazeonoriamu Tak camo sk 1 ¢paszeonoriaMu B3arayili MOXYTh
BUCTYIIATH B PEYEHHI B SKOCTI OJHOIO 3 HOro 4E€HIB, IO IIJIKOM 3aJIE€KHTH BII iX
BIJTHECEHOCTI /10 TIEBHOI YACTUHH MOBH, TOOTO Bijl IEKCUKO-TPAMATHYHOTO 3HAYEHHSI.
Taku uuHOM, IMeHHI (cyOctantuBHi) OI0nei3mMu cxianarots 70,8% (114) Bin
3aranbHoi BHOIpKH, aiecuiBai (Bepoatshi) — 11,2% (18), Burykosi 0i6eizsmu — 5,6%
(9), npuxkmernukosi (ax’extuBui) — 5% (8), npucniBaukoBi (aasepoOiansui) — 3,7%
(6). Takox Oyna BusBineHa rpyna b®, sxi HE MOXHA BIZHECTH 10 MEBHOI YaCTHHU
moBu. Crogu Hanexarb OIOIIAHI CIIOBOCIONYYEHHS Ta pPEYEHHsS, SKI MaloTh
KareroplaabHi O3HAKK JEKIIBKOX YaCTHMH MOBH | BOJOXIIOTH HA IIif OCHOBI
pPO3MHUTICTIO KaTeropiaabHUX KOpoHiB — 3,7% (6).

5. HocnlmkeHHs 0coOJMBOCTEH mepeknanay Oi6neismMiB B TBopax Bimbsama
[Iekcrmipa yKkpaiHCHKOIO MOBOIO BHSIBHIIO JEKITbKA HAWYACTOTHITIMX Tpyn OI0TIHHIX
eJIEMEHTIB 33 crmocobomM ix mepexnany. Jlo HuxX Hajuexare O0I0nei3mMu mepexaieHi
exBiBaeHTHUM — 46,5% (75), ctoco6om Tpanckpumii 23,4% (38) Ta KaIbKyBaHHS
16,5% (27), anastorosum 11,8% (18), anroHiMiuanM criocodoom 1,8% (3).

6. Hocnmimxyoun ¢GyHKIIOHYBAHHS aHTJIIMCHKUX OIONEi3MIB B TBOpax
Illekcmipa, Oyn0 BUSABICHO 2 TUIOBI KOHTEKCTH B)KHMBAHHS OIOJIET3MIB: KOHTEKCT-
cakpastizamisi | KOHTEKCT-1ecakpanizamis. bakaroun mokazaru 1ii i Xapakrepu cBOIX

nepconaxis, I1IexCrip mOCniZOBHO BBOIUTHL O10MiiHI (hpaszeosori3Mu B iXHIO MOBY,
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SKI CIPHUSIOTh TMOCHJIEHHIO EMOIIIfHOT BUPA3HOCTI TEKCTY, & OTKE, BUKOHYIOThH
(GyHKIIIF0 eKCIpecHBHOI HAacu4yeHocTl. B 3amexxHocTi Bif xaHpy TBOpY 0i0jei3Mu
MOXYTh BUKOHYBaTH (YHKI[I}0 EKCITPECUBHOT HACHYEHOCTI, BXXBATHCS B KOMIYHOMY,
Ta IPOHIYHOMY KOHTEKCTi. BHHHMKAIOUM B perutikax mepCOHaXIB, JAIEKHX Bia Oyab-
SKUX pENriiHUX 4YM TONITUYHUX [pOoOseM, OIONEi3MU  BIMOOpaXarOTh IXHE
MOBCSIKJIEHHE YKHUTTS.

OCHOBHI MOJIOKEHHS AAHOTO PO3AUTY BUCBITJICHI B ABOX ITyOJIIKALISX aBTOpA

[36:37].
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3AT'AJIbHI BUCHOBKH

Ha  migcraBi  mpOBeneHOr0  nOCHIKEHHS 1040  OCOOIHMBOCTEMH
¢GyHKIIOHYBaHHS TA mepekiany 6i6nei3miB B TBOpax Binesama Illexcoipa 3p00aeHo
Takl BUCHOBKHU:

1. Ha nanuii MOMEHT HE ICHYE€ €IMHOTO W 3arajJbHOBU3HAHOTO TIYMAUYEHHS
HOHATTS 0107€13My, TOMY 1110 BOHO € CIPAB/i IIMPOKUM Ta HEOJHO3HAYHUM. AHAII3
pI3HUX TJIyMAaueHb TEPMiHY «0i0yei3M» A€ MOXKIMBICTH CTBEPIKYBATH, IO JIAHE
HOHSTTS 00’ €IHye PI3HOXAPAKTEPHI JIEKCEMU: TOMOHIMH, AHTPONOHIMH, & TAKOX
UTaTu, JoKepenom sakux € biomis. [lo cnenudiyaux o3HaK 010JI€13MIB HAIEKATH X
CMUCJIOBA 3aBEPIICHICTh, BIITBOPIOBAHICTH (3 MOKJIMBUMU BapiaHTAMU), CEMAHTUIHA
1 CTUJIICTUYHA MAPKOBAHICTh (MIEPEHOCHE 3HAYEHHS, T1ABUIICHA eKCIIPECUBHICTH), iX
3MICTOBHA CTPYKTypa, B SKIA YITKO TMPOCTSKYIOTHCS MOPATHHO-IUIAKTHYHI,
MOP&IbHO-€TUYHI CKJIQJHUKH, @ TAKOX iX JIIHTBOCTWIICTHYHI OCOOJMBOCTI, IO
BUSIBIIIFOTHCSI B KOHOTATUBHOCTI 1X CEMAHTUYHOT CTPYKTYPH.

2. €nuHoi 4iTkoi kinacudikamii 61071ei3MIB Ha ChOTOMHINIIHIN JIEHb HE ICHYE.
MoBoO3HaBIII BHOKPEMIIIOIOTh JIEKCHKO-CEMAHTHYHHN miaxinm g0 kinacudikamii
Oi0iitHuX eneMenTiB (0iOmiiHI peanii Ta Ha3Bu KHur biomii, 0i6aiHI aHTpPOMOHIMH,
0i0:1iitHI TomoHIMHU, 300ceMidHI 010I€13MH) Ta CTPYKTYpHO — rpaMaTHyYHUX MIAXizd, B
SKOMY BHIUISIOTBCS CTPYKTYpHI THmHM OI101€i3MiB  (CITOBA, CIIOBOCIIOIYYEHHS,
3popotu) Ta rpamaruuni (imexHl (cyOcramtuBHi), miecmiBai  (BepOambHI),
npuKMEeTHHKOBI  (a1’ekTuBHI), mnpuciiBHUKOBI  (3aBEpOianbHI) T4  BUTYKOBI
010:1e13MM).

3. CTpyKTypHO-CEMaHTH4HI OCOOJHMBOCTI 0i01€i3MIB Ta OCOOIMBOCTI iX
(GYHKITIOHYBaHHSI Y TIEBHOMY KOHTEKCTI € BH3HA4albHUM (akTopom crienudiku ix
BiITBOPCHHS 3acO0aMM 1HIIIOT MOBH.

bibneisMu HEpinKO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y PI3HUX BHJAaX TUCKYPCY, B TOMY
YHCIT 1 XyIO)KHBOMY 331151 HaJJaHHS TEKCTY OOPa3HOCTI, ICKPABOCTI Ta €KCIIPECUBHO1
HacuueHocTi. KpiM Toro, yacto y gaHomy JUCKypci 010JiifHa JIEKCUKA BIKHBAETHCS

JUIs1 HAIaHHS KOMIYHOTO Ta IPOHIYHOTO €(EKTY.
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4. OcoOnuBuil iHTEpec IS JOCIIHPKEHHS CKajlaJae BHUBUEHHSA cHEelU(IKU
61051e13MiB y TBOpuOcTi Binbsima Illekcnipa. Ockunibku TekeT bi0mii BitoMi MOBISIM
SK 30CEPEKEHHST MYyJIpUX MOBYaHb Ta MOPAJIbHUX HACTAaHOB, IO HAJAMITOBYIOTh Ha
TJI00JIBHI PO3IyMH, TO JOCUTH YacTO IS BUPKCHHS JYMOK MEPCOHAXIB, IXHHOTO
BHYTpIIIHBOTO CBITYy a0o0 CcTaBieHHS [0 MeBHUX sBull Ta noxaid [ekcmip
3BEPTAETHCS caMme 10 010J1€13MIB.

5. JlochimxeHnHs ocoOnuBocTei O10IMHUX eleMeHTIB y TBopax Buibsima
[lexcmipa Oyn0 30CEpPEeIKEHO Ha TEKCTaxX, IO OylIM MepeKiajeH] YKpaiHChKOIO
MOBOI. TakuM YHMHOM, JI0 aHaji3y OyJI0 BKJIIOYECHO 25 TBOPIB, M0 SKUX BXOJIATH
ICTOpUYHI XpOHIKM, Tpareiaii Ta kKomenii, mepekian skux BukoHanu . [pau, M.
baxan, T. Ocmauka, I. ®panxo, I. Cremenko, b. Ten, B. I'ymentok, B. [llepbanenko,
J. ITanamapuyk, B. Ctpytuncekuid, /1. [laBnmnuko, O. CeHrok.

6. AHaii3 BUOIPKH 3TiTHO JICKCUKO-CEMAaHTUYHUX OCOOJMBOCTEH O10JIMHMX
€JIEeMEHTIB J1aB MOXJIUBICTb BHOKPEMHUTH YOTHPH OCHOBHI TEMATWUYHI TPYMH:
AHTPOIIOHIMH, TOTOHIMH, O10MiiiHI peanii ¥ Ha3Bu KHUTH bibmii Ta 300cemMiuHi
016;ei3mMu. Habiwacrtime B TBopax lllekcmipa BXuUBarOThCS 0i0ailini peanii, TOOTO
ClIOBa, WO TIO3HAYAKOTh PENiriiHI O0psAaHU, NPEeIMETH IEPKOBHOTO BXKHUTKY,
00KECTBEHHHUX ICTOT, a TakoK Ha3Bu Kuur biomii. Hampukmam, a cross, altar, angel,
evil, devil, apostle, hell, sin, heaven. [lana rpyna ctanoButb 22% (35 0i6;1€13MiB) Bif
3arajibHOi BUOipKHU. /{0 HacTymHO{ 3a 4acTOTOIO BXXMBaHHs B TekcTax lllecmipa rpymnu
MH BIJIHCCIIH @HMPONOHIMU — BJIACHI HA3BU JIOJEH, SKI 3raayroThcs a CBATOMY
[Mucwemi. Hampukman, Lord, God, Godfather, Judas, Jesus, Christ, Solomon, Adam,
Eve, Noah, Cain and Abel, Lazarus, ski ckiamgarots 20 % (32). B nmpoaHanizoBaHHX
TBOpaxX JlaHI aHTPONOHIMHU 3a3BHYall € CKIAJOBUMHU €JIEMEHTAMU CIOKETHHUX
010miiiHux (QpazeonorizmiB (ToOTO 0i10sI€I3MIB, SKI HE TPHUCYTHI B TEKCTI biOmii
€IVMHUM JIGKCUYHUM CKJIAJIOM, Qi€ € CEMaHTUYHO JIeTePMIHOBAHUMH Oi0TiiTHIM
cioxxetoMm). Hampukian, the wisdom of Solomon, Judas’ kiss, Abraham’s bosom.
Pinme 3a Bce apamMatypr BUKOPUCTOBYE 300cemizmu (0101iiiH1 (ppazeonorizmuy,
CJIMCHTH SIKUX THM YH{ 1HITUM YHHOM TIOB’sI3aHi 3 TBapUHHUM CBiTOM) — 6,25 % (10)

Ta mononimu (BiacHi Ha3Bu reorpadigaux 06’ekTiB) — 3,75% (6). Cepen GiOmiHHUX
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TOIOHIMIB B TEKCTi 3ycTpivatoTbes HactymHi: Babylon, Golgotha, Damascus, Israel,
Jordan, Holy Land; cepen 300cemismiB: before the cock crow, dove feathere’d raven,
dog is turn to his own vomit, den of lions, lions on the streets, fall of a sparrow, wolf
in sheep’s clothing. Takox Hamu Oylna BHOKpPEMIJICHO TIpymy 0101€i3MiB, K1 He
MO>KHA BIIHECTH JI0 JKOAHOI 3 MOmnepeaHbo 3a3HauyeHux. Clou BITHOCUMO HACTYIHI
npukiaay, ashes to ashes, flesh and blood, fire and brimstone, eye for eye, tooth for
tooth, forbidden fruit ta ixuri. Bonu cranosiste 48% (77) Bia 3araabHOT BUOIPKH.

7. Ananiz 01071€13MiB 3a CTPYKTYpPOIO J1aB MOKJIMBICTh BUOKPEMUTH 3 BEJIMKI
rpynu 0i0s€i3MIB: OKpeMi CJIOBa, CIOBOCIONYYEHHS, @ TAaKOX 3BOPOTH, SKI 1 3a
CTPYKTYpOIO 1 32 3HAUCHHSIM BIINOBIIalOTh peueHHIO. bi0nei3mMu-coBOCIONyYEHHS
cknanarTs 57% (92) Bix 3aranpHoi BUOipku, 6101ei3Mu — cinoBa 33% (53). Ak Bxe
OyJ0 3a3HAYCHO BUIIE, PIAIIEC TPAIUISIOTHCS 3BOPOTH, SKI 1 32 CTPYKTYpOIO 1 3a
3HAUEHHSM BiANOBIIat0Th peueHHI0. OCTaHHS Ipyla HapaxoBYyE€ HAaWMEHIY KiIbKICTh
npukiaagiB BxuBanHs B TBopax Illexcmipa — 10 % (16).

8. bibmiitH1 (paszeosioriaMu Tak caMo K 1 Gpa3eosorisMu B3araji MOXYThb
BUCTYIIATH B PEUEHHI B SKOCTI OJHOTO 3 HWOTO YJIEHIB, IO I[IJIKOM 3aJIeKUTh BiJl iX
BIJIHECEHOCTI JI0 MIEBHOI YaCTUHH MOBHU, TOOTO BiJI JICKCHKO-TPAMaTUYHOT'O 3HAYCHHS.
Taku uuHOM, IMeHHI (cyOctantuBHi) OI0nei3mu ckimamgarote 70,8% (114) Big
3aranbHO1 BHOIpKH, aieciiBHi (Bepbanbhi) — 11,2% (18), Burykosi 0i6ieizsmu — 5,6%
(9), npukmernukoBi (ax’exTuBHi) — 5% (8), npucniBHuKOBI (aaBepOianbHi) — 3,7%
(6). Takox Oyna BusiBeHa rpyma b®, ski HE MOXHA BIIHECTH IO TEBHOI YaCTHHH
MoBu. Croam Hanexath O010iifHI CIIOBOCIIONYYEHHS Ta pEYEHHS, $KI MaloTh
KaTeropiaabHi O3HAKM JEKUIPKOX YacTMH MOBH 1 BOJIOJIIOTH Ha I OCHOBI
PO3MHUTICTIO KaTeropiaibHUX KOpaoHiB — 3,7% (6).

8. Hocmimkenus ocobmmBocTEN mepekiany 0101m€i3mMiB B TBOopax Bimbsima
[Ilekcmipa ykpaiHChKOIO MOBOIO BUSIBIIIO JEKUIbKA HAWYACTOTHIMIUX TPYM O10TIHHIX
eJIEMEHTIB 3a crocoboM ix mepexiany. Jlo HuX Hajuexare O0I0nei3Mu mepexIaiaeHi
exBiBaeHTHUM — 46,5% (75), cioco6om Tpanckpurii 23,4% (38) Ta KaIbKyBaHHS

16,5% (27), ananorosum 11,8% (18), anronimiuaum criocooom 1,8% (3).
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9. Hocmimkyroun (YyHKIIOHYBAaHHS aHTJIMCHKUX 010J€i3MIB B TBOpax
[Ilexcmipa, Oyno BHSBICHO 2 THIIOBI KOHTEKCTH B)KHMBaHHs 0i0JIei3MiB: KOHTEKCT-
cakpaiizarist | KOHTeKCT-Aecakpaizamis. bakaroun mOkazatu miii | xapakTepu cBOiX
nepconaxis, [llexcrnip moCnigOBHO BBOIUTH Oi0iiiHI (hpa3eosorizmMu B iXHIO MOBY,
4Kl CHPHUSIOTh TMOCHJIEHHIO €MOIIMHOI BUPa3HOCTI TEKCTY, a OTXE, BUKOHYIOTb
GyHKIIII0O eKCIIPECUBHOI HACUUYEHOCTi. B 3amexHOCTI Bin kaHpy TBoOpy 0i0ieizmu
MOXYTh BUKOHYBATH (DYHKI[IF0 EKCIIPECUBHOT HACUYEHOCTI, BXKMUBATUCS B KOMIYHOMY,
Ta IpOHIYHOMY KOHTEKCTi. BuHMKarouu B permiikax nmepCOHaxIB, JaJEKUX BiI Oyib-
SKUX PpENiriiHUX 4YM TONITUYHUX M[pOoOseM, O0i0yeisMu  BIqOOpakaroTh IXHE

MOBCAKOEHHE XXUTTA.



87
SUMMARY

The theme of the research paper is the peculiarities of translation and the
functioning of the biblical elements in the works of William Shakespeare.

Nowadays there is no common and generally recognized interpretation of the
notion “biblical expression”. It is really wide and ambiguous. In the modern
scientific literature the biblical expression is often qualified as separate words and
phraseological units (in the broad sense of this term, including proverbs and sayings),
which originated from the biblical text, and are widely used in the speech". After
analyzing the different interpretations of the term "biblical expression”, we consider
that this notion includes lexemes of different types: place names, proper names of the
people from Bible, phraseological units and quotations from the Bible. The English
biblical expressions and idioms became the part of the nation’s mentality. They came
into the English language due to various translations of the Bible during the centuries.
The most authoritative translation is Authorized Version or King James Bible (1611).
However, nowadays biblical expressions differ from their prototypes; have more
wide and metaphorical meaning, that’s why they form an interesting material for
linguistic research.

Structural-semantic peculiarities of biblical elements and the peculiarities of
their functioning in a certain context are the determining factor of the specificity of
their translations.

Bibleisms are often used in various types of discourse, including fiction, in
order to provide imagery, brightness and expressive saturation. Very often biblical
elements are used to provide a comic and ironic effect.

A good example of using biblical elements in fiction is Shakespeare’s works.

Investigating the peculiarities of the biblical elements we studied the works of
Shakespeare such as historical chronicles, comedies, tragedies. The number of
analyzed plays and their translations is 25. We have recorded the usage of 161
biblical expressions there.

The analysis of the examples taken from Shakespeares’s works made it
possible to identified four main thematic groups: names of biblical real objects and

books of the Bible, proper names of people from Bible, zoosemizmy and place names
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Our research has shown that in the Shakespeare’s works the biblical real
objects are used more often than other thematic groups. The second group which is
quite often used in the text of the newspapers includes the proper names of the people
from the Bible. They usually function as elements of the phraseological units and
have metaphorical meaning. The third and the forth group are used very seldom.
They includes the place names and zoosemizmy.

The analysis of biblical expressions gave us the opportunity to single out 3 big
biblical groups according to their structure: single words, word-combinations and
phrases, which function as sentences. Biblical words and biblical word-combinations
can be frequently found in the Shakespeare’s works. The latter group has the least
number of examples of usage.

Biblical phraseological units as well as phraseological units in general can act
as members of the sentence. It means that they can have lexical-grammatical
meaning. Therefore, taking in consideration our sample, we singled out nominal,
verbal, interjections, adjectives and adverbial biblical expressions.

The study of the ways biblical elements were translated into Ukrainian gave the
folloing results: translation by choosing absolute/complete equivalents, by choosing
equivalents, by choosing analogies, antonymic translation, translation by means of
loans and with the help of transcripton and transliteration.

Investigating the functioning of English biblical discourse in the Shakespeare’s
works, we found the examples of the usage of two typical biblical contexts: context —
sacralization, and context — desacralization. Biblical expressions, which we have
found on the pages of Shakespeare’s works, have different functions acording to the
different genre of the work. In historical chronicles and tragedies Shakespeare often
used biblical expressions to provide imagery, vivid expressiveness to the language, to
reveal the images of heroes, to convey the whole palette of feelings and thoughts, as
well as to influence readers' consciousness and shape their public opinion. In
comedies biblical elements can be used with ironic or satiric meaning. Shakespeare

refers to biblical expressions in order to express the thoughts of the characters, their
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inner world, or their attitude to certain events and things; because it is generally
known that the Bible is a collection of wise thoughts and moral rules.

Key words: Bible, biblical elements, translation, bibleisms.
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JTOJATKH

JIeKCHKO-CEMAHTHYHI TPynH 610/1€13MiB:
1. Bioniitai peanii Ta Ha3Bu kHUT biomii
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Jlooamox A

No bioneism No bioneism
1 Altar 18 | Heaven
2 Angel 19 | Hell
3 Apostle 20 | Holy Spirit
4 Baptism 21 | Holy ghost
5 Belief 22 | Holy Scripture
6 Book of life 23 | Holy Land
7 Christian 24 | Idol
8 Cross 25 | ldolatry
9 Day of judgement 26 | Paradise
10 Deluge 27 | Prayer
11 Devil 28 | Resurrection
12 Eden 29 | Sin
13 Elysium 30 | Soul
14 Evil 31 | Spirit
15 Faith 32 | Ten commandments
16 Gospel 33 | The book (Bible)
17 Justice 34 | The Psalter
35 | Cherubin
2.bi6aitHI aHTpOTIOHIMU
No bioneizm No bioneism
1 | Abel 17 | Judas
2 | Abraham 18 | Juda’s kiss
3 | Adam 19 | Lazarus




4 | Act of God 20 | Lord
5 | Anointed of the Lord 21 | Nebuchadnezzar
6 | As poor as Job 22 | Noah
7 | Caesar 23 | Paul
8 |Cain 24 | Pilate
9 | Children of Abraham 25 | Satan
10 | Daniel 26 | Samson
11 | Eve 27 | wisdom of Solomon
12 | God 28 | whoreson Achitophel
13 | Godfather 29 | Jezebel
14 | Goliath 30 | Jesus
15 | Herod 31 | Joshua
16 | Jacob 32 | Jephthah
33 | Lucifer
3. Bi6aiiiai TomoxiMu
No bioneizm No bioneism
1 Babylon 3 Damascus
2 Holy Land 4 Golgotha
5 Israel 6 Jordan
4. 30ocemiuni 6i6a€i3MU
No bioneizm No bioneizm
1 | Before the cock crow 6 | Lions on the streets
2 | Dove feathere’d raven 7 | Fall of a sparrow
3 | Itis easier for a camel to 8 | ox to the slaughter
fit through the eye of a needle
4 Dog is turn to his own vomit 9 | wolfin sheep’s clothing
5 Den of lions 10 | leviathan
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CTpykTypHI THIH 0i6J1€T3MIB:

1. BioneizmMu — ciosa
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Jlooamox b

No bioneism No bioneism
1 | Godfather 24 | God

2 |Lord 25 | Abel

3 |Judas 26 | Heaven

4 | devil 27 | faith

5 | apostle 28 | belief

6 | hell 29 | Cain

7 | Jordan 30 | cross

8 | Jesus 31 | Christian
9 |evil 32 | altar

10 | angel 33 | prayer

11 |sin 34 | Adam

12 | Jezebel 35 | Eve

13 | Eden 36 | Damascus
14 | Babylon 37 | Israel

15 | Daniel 38 | Deluge

16 | Elysium 39 | Soul

17 | Samson 40 | Satan

18 | Resurrection 41 | Pilat

19 | Paul 41 | Paradise
20 | Noah 43 | Nebuchadnezzar
21 | leviathan 44 | Lazarus
22 | justice 45 | Jacob

23 | Jacob 46 | Joshua

47 | idol 51 | idolatry
48 | Jephthah 52 | Herod
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49 | Gospel 53 | Goliath
50 | Golgotha
2. BIOnei3zMu — CIIOBOCIIONYYEHHSI

No bioneism No bioneism
1 act of God 14 | Abraham’s bossom
2 Anointed of the Lord 15 | generation of vipers
3 ashes to ashes 16 | apple of one’s eye
4 As poor as a Job 17 | Face to face
5 armies of pestilence 18 | the end of the Earth
6 Be of good cheer 19 | Good name
7 bear the cross 20 | the wisdom of Solomon
8 beat the swords into ploughshares | 21 | From this time forth
9 Before the cock crow 22 | For ever and ever
10 | Book of life 23 | ivory tower
11 | candle of the Lord 24 | Fruit of the womb
12 | Cast the first stone 25 | Hell-gate
13 | children of Abraham 26 | manna from heaven
27 | Day of judgement 51 | Give up the ghost
28 | Dead and gone 52 | Sackcloth and ashes
29 | Den of lions 53 | Sour grapes
30 | Depart in peace 54 | Stone of stumbling
31 | Dove feathere’d raven 55 | Holy Spirit
32 | Evil eye 56 | Holy Land
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33 | Gate of heaven 57 | God’s hand

34 | to turn the other cheek 58 | Hunger and thirst

35 | rose-lipped cherubin 59 | Chariot of fire

36 | Whiter than snow 60 | Poverty os spirit

37 | Went through fire and water 61 | Pray continually

38 | Judas’kiss 62 | | the twinkle of the eye
39 | wolf in sheep’s clothing 63 | Eye for Eye, Tooth for tooth
40 | Weaker wessel 64 | Wash one’s hands of
41 | Eve’s apple 65 | Man upright

42 | the Grace of God 66 | Ten commandments
43 | flesh and blood 67 | Mote in the eye

44 | Holy ghost 68 | Nothing is impossible
45 | Great mistery 69 | Tidings of great joy

46 | Four corners of the Earth 70 | Ox to the slaughter

47 | Brimstone and fire 71 | Set one’s teeth on edge
48 | sign of the time 72 | Lions on the street

49 | Fall of a sparrow 73 | prodigal son

50 | fall from grace 74 | Whoreson Achitophel
75 | Halt and the blind 80 | Whore of Babylon

76 | Gift of heaven 81 | Baptism of fire

77 | God’s love 82 | In the sweat of thy face
78 | Dust thou art 83 | Hope against hope

79 | Cursed be... 84 | Den of lions




3. bioneizmu — 3BopoTH
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Noe bioneizm Ne bioneizm

1 Blessed are the peacemakers 9 That thou doest, do quickly

2 Woe is me! 10 | Spirit is willing but the flesh is
weak.

3 What is truth? 11 | God forgive us all!

4 Thank goodness! 12 | Honour thy father

5 Let there be light! 13 | Judge not lest ye be judged

6 Love your enemies 14 | Enemy is at the gate

7 What is man? 15 | God bless you!

8 Thank God! 16 | God save the king!
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Jlooamox B

I'pamaruyni Tunu 6i6J€i3MIB:

1. ImenHi (cyOCcTaHTHBOBAHI)

1. Abel 2. Abraham’s bossom
3. Adam 4. act of God

5. Altar 6. Angel

7. Anointed of the Lord 8. Apostle

9. armies of pestilence 10.Baptism
11.Babylon 12.belief

13.Book of life 14.Caesar

15.Cain 16.candle of the Lord
17.children of Abraham 18.Christian

19.Cross 20.Damascus

21.Daniel 22.Day of judgement
23.Deluge 24.Den of lions

25.Devil 26.Dove feathere’d raven
27.Eden 28.Elysium

29.Eve 30.Eve's apple

31.Evil 32.Evil eye

33.Eye for Eye, Tooth for tooth

34.Face to face

35.Faith

36.flesh and blood

37.fire and brimstone

38.Four corners of the Earth

39.Fruit of the womb

40.Gate of heaven

41.Generation of vipers

42.Chariot of fire

43.Gift of heaven 44.God
45.Godfather 46.God’s love
47.God’s hand 48.Golgotha

49.Goliath

50.Good name




51.Gospel 52.Grace of God
53.Great mistery 54.Heaven
55.Hell 56.Hell-gate
57.Herod 58. Holy ghost
59.Holy Land 60.Holy Scripture
61.Holy Spirit 62.Hope against hope
63.1dol 64.idolatry
65.Israel 66.ivory tower
67.Jacob 68.Jephthah
69.Joshua 70.Jesus
71.Jezebel 72.Jordan
73.Judas 74.Judas’ kiss
75.Justice 76.Lazarus
77.leviathan 78.Lord

79.Man upright

80.manna from heaven

81.Mote in the eye

82.Nebuchadnezzar

83.Noah 84.0x to the slaughter
85.Paradise 86.Paul

87.Pilate 88.Poverty of spirit
89.Prayer 90.prodigal son

91.Resurrection

92.rose-lipped cherubin

93.Satan

94.Samson

95.Sackcloth and ashes

96.Shadow of thy wings

97.sign of the time

98.Sour grapes

99.Sin

100. Soul

101. Spirit

102. Stone of stumbling

103. The book (Bible)

104. Ten commandments

105. The Psalter

106. the end of the Earth
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107. Tidings of great joy 108. wisdom of Solomon
109. Weaker vessel 110. wolfin sheep’s clothing
111. whoreson Achitophel 112. whore of Babylon.

113. Lucifer 114, God-a-mercy

2. Jiecnisui (BepOanbHi) 6101€i3MH

1. Be of good cheer

2. bear the cross

. beat the swords into ploughshares

4. Cast the first stone

6. fall from grace

. Fall of a sparrow

8. Give up the ghost

3
5. Depart in peace
7
9

. Honour thy father

10.Love your enemies

11.Pray continually

12.Put words in one’s mouth

13.Set one’s teeth on edge

14.turn the other cheek

15.to0 go the extra mile

16.Wash one’s hands of

3. Ipuxkmeraukosi (aa’ekTHBHI) 6i0IET3MH
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No bBioneism No bBioneism
1 | Whiter than snow 5 | Cursed be ...

2 | divine 6 | Blessed are..

3 | Dead and gone 7 | As poor as a Job

4 | Halt and the blind 8 | Hunger and thirst

4. TlpucniBaukosi (aasepOianpHi) 6i10IET3MH

Fioneism

bioneism

Face to face

Before the cock crow
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3 For ever and ever 4 From this time forth
5 In the sweat of thy face 6 in the twinkling of an eye
7 through fire and water
5. Burykosi 0i0s€i3mMu
No bioneism No bioneism
1 Thank God! 6 Thank goodness!
2 God bless! 7 Oh hell!
3 Let there be light! 8 God save the king!
4 Jesus save us! 9 God forgive us all!
5 Woe is me! 10
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